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Děkujeme za Váš nákup zařízení TEESA. Před použitím si pečlivě přečtěte návod k použití a
uschovejte jej pro budoucí použití. Výrobce není odpovědný za nesprávné použití a obsluhu
výrobku.

Pečlivě si prosím přečtěte tento návod k použití a ujistěte se, že je gril správně namontován,
složen a že je správně obsluhován, pod dohledem a v souladu s pokyny v tomto návodu k
použití. Nedodržení pokynů může mít za následek vážné zranění nebo vznik škody.

Výrobce nenese odpovědnost za:
• nesprávná instalace nebo připojení
• mechanické poškození
• poškození / zranění způsobené nesprávným používáním a provozováním zařízení

způsobem, který není v souladu s následujícím návodem.

ŘED POUŽITÍM PŘÍSTROJE SI PŘEČTĚTE NÁVOD K POUŽITÍ
POUZE PROVENKOVNÍ POUŽITÍ!

UPOZORNĚNÍ: SOUČÁSTI ZAŘÍZENÍ MOHOU BÝTVELMI HORKÉ - POUŽÍVEJTEMIMO
DOSAHDĚTÍ

NEPŘESOUVEJTE ZAŘÍZENÍ BĚHEM PROVOZU

Při manipulaci s elektrickým zařízením je třeba dodržovat základní bezpečnostní opatření, aby
nedošlo k poškození zařízení nebo zranění, včetně níže uvedených:
• Před použitím si pozorně přečtěte návod k použití, i když jste dříve podobné zařízení

používali. Uschovejte tuto příručku pro budoucí použití.
• Zařízení nepoužívejte k jiným účelům, než je popsáno v níže uvedeném návodu.
• Nepoužívejte gril jako topné zařízení!
• Před připojením k plynové lahvi se ujistěte, že láhev splňuje požadovaná kritéria zařízením.
• Zařízení vždy vypínejte a odpojte od plynové láhve:

• když zařízení nefunguje správně,
• pokud zvuky při provozu zařízení nejsou běžné nebo svědčí o anomálii,
• před čištěním,
• pokud není používáno.

• Zařízení by mělo být umístěno na rovný, stabilní a teplotně odolný povrch. Zařízení
používejte pouze ve svislé poloze. Nenechávejte zařízení během provozu bez dozoru.

• Nehýbejte zařízením během provozu! Pro přesunití grilu, využijte úchyty. Gril a válec musí
být umístěny na plochém, rovném povrchu a nesmí se ho přemisťovat, v případě, že je
hořák zapálený.

• Zařízení a jeho příslušenství by mělo být chráněno před zdroji tepla, vodou, vlhkostí,
ostrými hranami a dalšími faktory, které by mohly toto zařízení nebo jeho součásti /
příslušenství poškodit.

• Neobsluhujte zařízení mokrýma rukama.
• Nepoužívejte gril v blízkosti hořlavých, výbušných nebo materiálů, které nejsou tepelně

odolné (předměty obsahující naftu, ředidlo nebo jakýkoli jiný produkt, který je hořlavý).

BEZPEČNOSTÍ POKYNY
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• Nezakrývejte zařízení!
• Zařízení používejte nejméně 1 metr od ostatních předmětů. Neumisťujte gril přímo u zdi,

nábytku, závěsů atd. Pro udržení správného provozu a výkonu grilu je nezbytné zajistit
dostatečné větrání. Zajišťuje také bezpečnost uživatele a okolním osobám během jeho
používání. Nepoužívejte zařízení v interiéru! Ujistěte se, že ve vzdálenosti nejméně 1 metra
od zařízení nejsou žádné předměty. Zařízení by mělo být umístěno v místě se správnou
cirkulací vzduchu.

• ZAŘÍZENÍ POUZE PRO VENKOVNÍ POUŽITÍ!!! Používání tohoto zařízení v uzavřených
místnostech je nebezpečné a ZAKÁZANÉ.

• Nepoužívejte zařízení v prašných prostorách.
• Zařízení skladujte v čistém, chladném a suchémmístě. Před uložením se ujistěte, že zařízení

vychladlo.
• Chraňte zařízení před pádem.
• Zařízení skladujte mimo dosah dětí. Je zakázáno dětem používat zařízení bez dozoru

dospělých.
• Zařízení nesmí být obsluhováno osobami (včetně dětí) se sníženými fyzickými, smyslovými

nebo duševními schopnostmi a osobami, které nemají znalosti a znalosti potřebné k
provozu tohoto zařízení. Děti by měly být poučeny, aby s přístrojem nezacházely jako s
hračkou. Čištění a údržbu zařízení by neměly provádět děti bez dozoru.

• Důležité! Kryt zařízení během provozu zvýší svoji teplotu. Z důvodu nebezpečí popálení
nedotýkejte se horkých povrchů. Při provozu grilu, musí být pod dohledem děti a domácí
zvířata.ABYCHOMSEVYHLULI ZRANĚNÍ, JENUTNOVĚNOVATZVÝŠENOUPOZORNOST
PŘI OBSLUZE KOVOVÝCH PRVKŮ ZAŘÍZENÍ!

• Rukojeť horního krytu tohoto modelu je vyrobena ze speciálního tepelně odolného
materiálu. Rukojeti by se však nemělo dotýkat holýma rukama - doporučuje se použít
například silikonové rukavice.

• Při manipulaci s částmi grilu, které se zahřívají, se doporučuje používat ochranné rukavice.
• Pokud zařízení nepoužíváte, VŽDY odpojte gril od přívodu plynu. Před čištěním vždy

vypněte a odpojte zařízení od plynové láhve.
• Nepoužívejte výrobek, pokud je gril nebo některá jeho součást poškozená nebo nefunguje

správně.
• Je zakázáno samostatně opravovat zařízení. V případě poškození, obraťte se na

autorizovaný servis s žádostí o kontrolu / opravu.
• Vyčistěte zařízení podle pokynů v části „Čištění a Skladování“. Po každém použití se

doporučuje zařízení vyčistit.
• Ve spotřebiči negrilujte jiné produkty než potraviny!
• Nezapalujte gril pří zavřeným víku. Nespálený plyn shromážděný pod krytem může

způsobit výbuch.
• Pokud rychlost větru překročí 2 m / s, nepoužívejte gril obrácený ve směru větru!
• Neumisťujte plynovou láhev přímo vedle grilu. Doporučuje se umístit plynovou láhev po

levé straně za grilem. Láhev by měla být umístěna co nejdále od grilu, ve vzdálenosti, která
zajišťuje snadné připojení bez natahování hadice.

• Zařízení není určeno k použití na lodích nebo ve vozidlech (např. obytných přívěsech).
• Gril je pouze na plyn! Nepoužívejte podpalovače, brikety, uhlí atd.
• V případě úniku plynu zavřete ventil plynové láhve, vypněte hořáky a otevřete víko grilu.

Nezkoušejte těsnost systému otevřeným plamenem (např. zapalovače).

Gril je bezpečný a jednoduchý v obsluze. Zařízení je určeno pro použití s butanem / propanem
/ LPG (37 mBar). Ujistěte se, že je gril používám s plynem se správkým tlakem.

Při používání grilu pečlivě dodržujte pokyny v této příručce, aby nedošlo k poškození nebo
zranění.
1. Nainstalujte gril podle pokynů v přiloženémmontážním návodu.
2. Připojte hadici k grilu. Připojte redukci k hadici. Připojte regulátor k ventilu plynové láhve v

souladu s návodem k použití regulátoru. Reduktor by měl být používán v souladu s
návodem k použití.

3. Zkontrolujte těsnost připojení.
4. Zapalte gril.
5. Položte dříve připravené jídlo na rošt.
6. Po ukončení používání grilu otočte volič grilu do polohy OFF, zavřete ventil plynové láhve

a odpojte gril od láhve.

1. MONTÁŽ

Nainstalujte gril v souladu s montážními pokyny přiloženými k balení. Věnujte zvýšenou
pozornost jednotlivým připojením, postupujte podle pokynů a proveďte veškerá bezpečnostní
opatření. Použijte všechny potřebné součásti (po dokončení montáže zkontrolujte, zda jsou
všechny součásti správně namontovány, zda byly využity všechny potřebné šrouby, vruty atd.).

2. PŘIPOJENÍ PLYNOVÉ LÁHVE K ZAŘÍZENÍ

Zařízení je určeno pouze pro použití s plynem k tomu určeným, jak je uvedeno ve specifikaci na
štítku s údaji, a v kombinaci s vhodným regulátorem a pružnou hadicí.

Země určení Kategorie Typ plynu Tlak
(mBar)

Průměrotvoru
trysky(mm)

Tepelné
zatížení
(Hs)

Hlavní hořák Hlavní
hořák

PL I3 B/P(37) Butan /
propan / LPG 37 0,86 3,6 kW

262,01 g/h

POUZE PROVENKOVNÍ POUŽITÍ!

PŘED POUŽITÍM PŘÍSTROJE SI PŘEČTĚTE NÁVOD K POUŽITÍ

UPOZORNĚNÍ: KOMPONENTY ZAŘÍŽENÍ MOHOU BÝT VELMI HORKÉ, POUŽÍVAT MIMO
DOSAHDĚTÍ

TECHNICKÉ INFORMACE

VLASTNOSTI

OBSLUHA
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Připojte plynovou láhev ke grilu (pro připojení plynové lahve použijte redukci 37 mBar - při
připojování / odpojování lahve, redukce a hadice postupujte podle pokynů a návodů k nim
připojeným).
Hadice by měla být připojena do grilu a reduktoru a zajištěna těsnící svorkami.
• Používejte vhodný certifikovaný reduktor , který splňuje všechny bezpečnostní normy!

Použití nevhodného reduktoru nebo hadice je nebezpečné; před použitím grilu vždy
zkontrolujte účinnost a správnost komponentu.

• Použitá hadice musí také splňovat příslušné normy. Maximální délka hadice by neměla
přesáhnout 1,5 metru. Pokud je hadice opotřebená nebo poškozená, před použitím grilu ji
vyměňte.

• Ujistěte se, že hadice není ucpaná, není zamotaná a že se žádná její část nedotýká grilu,
kromě místa připojení.

• Chraňte hadici před vysokou teplotou, v opačnémpřípadě by semohla poškodit a způsobit
nebezpečí.

Poznámky k plynové lahvi:
• Plynová láhev by neměla být v menší vzdálenosti než 50 cm od grilu.
• Plynová láhev by neměla stát blíže než 50 cm od grilu.

• o hmotnosti 4,5 ~ 15 kg (butan) a 3,9 ~ 13 kg (propan).
• Maximální rozměry: 660x320 mm

• Plynová láhev nesmí spadnout!
• Pokud se zařízení nepoužívá, měla by být plynová láhev odpojena.
• Po odpojení láhve od grilu nasaďte znovu na ní ochranný kryt.
• Lahve by měly být skladovány venku, ve svislé poloze a mimo dosah dětí.
• Je zakázáno skladovat lahve v prostředí s teplotou přesahující 50°C.
• Skladování lahví v blízkosti ohně nebo jiných hořlavých zdrojů je zakázáno. JE ZAKÁZÁNO
KOUŘIT CIGARETYV BLÍZKOSTI PLYNOVÉ LÁHVE!

• Upozornění: pokud ucítíte plyn, zavřete ventil plynové láhve.

3. KONTROLATĚSNOSTI

1. Připravte si roztok teplé vody s mýdlem (smíchejte jednu odměrku např. tekutého mýdla
se třemi odměrkami vody).

2. Ujistěte se, že je ventil láhve uzavřen a volič zařízení v poloze OFF.
3. Připojte regulátor k plynové lahvi a zařízení pomocí hadice. Ujistěte se, že připojení bylo

provedeno správně a poté otevřete ventil lahve.
4. Připravený roztok by měl být aplikován na hadici a spojovací místa štětcem. V případě

úniku se v místě úniku objeví bubliny. V případě netěsnosti, nepoužívejte gril - před
opětovným použitím ověřte nebo vyměňte těsnění / hadici.

5. Po opravě připojení / výměně hadice je nutné znovu provést zkoušku těsnosti. Po
dokončení kontroly uzavřete ventil lahve.

6. Pokud nalezený únik nemůže uživatel opravit, obraťte se na svého dodavatele plynu.

PŘED POUŽITÍM JE NUTNO PROVÉST KONTROLUTĚSNOSTI
Je zakázáno ověřovat těsnost pomocí otevřeného ohně! K tomu použijte mýdlovou

vodu.

4. ROZPALOVÁNÍ GRILU

1. Před zapálením grilu je nutno:
1. Otevřete víko grilu!
2. Nastavte volič grilu do polohy OFF.
3. Připojte plynovou láhev ke grilu (postupujte podle výše uvedených pokynů).
4. Otevřete ventil láhve. Pomocí vody s mýdlem zkontrolujte těsnost připojení láhve,

regulátoru a hadic (viz odstavec 3 - KONTROLA TĚSNOSTI). V případě úniku se v místě
úniku objeví bubliny. V tomto případě je používání grilu zakázáno!

2. Chcete-li zapálit hořák, stiskněte a současně otočte volič proti směru hodinových ručiček a
několikrát stiskněte zapalovací tlačítko. Hořák začne hořet. Pokud se tak nestane, opakujte
postup. Pokud se vám nepodařilo zapálit hořák nadvakrát, zavřete ventil láhve, nastavte
otočný volič do polohy OFF a počkejte 5 minut, pře d opětovným pokusem zapálení.

3. Pokud hořák zhasne, opakujte krok 2.
4. Pro regulaci intenzity hoření hořáku, použijte grilovací otočný volič.
5. Chcete-li gril vypnout, zavřete ventil lahve. Poté, co plamen zhasne, nastavit otočný volič v

poloze OFF.

5. GRILOVÁNÍ

• Nepoužívejte toto zařízení k ohřívání jiných produktů než potravin.
• Při grilování potravin může být víko spotřebiče zavřené nebo otevřené. Pokud je víko

zavřené déle než 5 minut, otevřete jej alespoň na 1 minutu, aby se ochladilo a zabránilo se
možnému vznícení tuku.

• Při prvním použití grilu se doporučuje zapálit hořáky po dobu nejméně 15 minut
(doporučuje se 30 minut) před vložením jídla na gril.

• Po ukončení používání očistěte zařízení od nahromaděného tuku pomocí vlhkého hadříku
s jemným čisticím prostředkem. K čištění tohoto zařízení je zakázáno používat hořlavé nebo
žíravé prostředky.

• POZNÁMKA: čištění a údržbu tohoto zařízení je třeba provádět po vychladnutí zařízení a
uzavření ventilu na lahvi!

• Doporučuje se gril vyčistit po každém použití nebo po delší době nečinnosti.
• „Vypálení“ grilu po každém použití (asi 15 minut) redukuje zbytky jídla na minimum.

Vnější povrch
• Použijte jemný čisticí prostředek nebo roztok vody a jedlé sody. Na odolné skvrny lze použít

čisticí prášek (je důležité, aby prášek neměl brusné vlastnosti).
• Zuhelnatělý tuk, který se nahromadil na vnitřní straně víka grilu, je třeba odstranit roztokem

horké vody a tekutého mýdla. Opláchněte vodou a nechte vyschnout. NEPOUŽÍVEJTE
PŘÍPRAVKYNAČIŠTĚNÍTROUBY.

CS CS
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Vnitřek grilovací mísy
• Odstraňte veškeré zbytky grilovaného jídla kartáčem, škrabkou nebo čisticím hadříkem a

poté opláchněte roztokem teplé vody s mýdlem. Opláchněte vodou a nechte vyschnout.

Rošt
• Použijte jemný roztok vody smýdlem. Na odolné skvrny lze použít čisticí prášek (je důležité,

aby prášek neměl brusné vlastnosti).

Nádoba na tuk
• Nádobu na tuk je zapotřebí pravidelně kontrolujte a vyprázdňovat, pokud obsah překročí

1/3 své kapacity. NENÍ POVOLENO odstraňovat / vyprázdňovat nádobu, když je gril v
provozu.

Plastové povrchy
• Otřete hadříkem namočeným v roztoku teplé mýdlové vody. Opláchněte vodou Na

plastové části grilu nepoužívejte brusné přípravky, odmašťovadla ani koncentrované
přípravky.

Čištění hořáku
• Nejprve uzavřete ventil lahve, otočte voličem grilu do polohy OFF a odpojte láhev od grilu.
• Po vychladnutí vyjměte rošt a kryt hořáků.
• Hořáky očistěte měkkým kartáčem nebo stlačeným vzduchem a otřete je hadříkem.
• Ucpané části vyčistěte tenkým, dlouhým nástrojem (např. kancelářskou sponkou)
• Ujistěte se, že hořák není poškozen (promáčknutí nebo otvory). V případě poškození

kontaktujte autorizované servis.
• V důsledku ucpání hadice, způsobeného kokony hmyzu nebo pavučinou, existuje

nebezpečí přeskoku plamene. Nečistoty lze odstranit např. kartáčem na láhve. Pokud
uživatel nemůže problém vyřešit sám, kontaktujte svého dodavatele plynu.

• Před uskladněním grilu odpojte plynovou láhev od zařízení!
• Zařízení skladujte v čistém a suchém prostředí.
• Skladujte na dobře větranémmístě, mimo dosah přímého slunečního záření.
• Neskladujte plynovou láhev uvnitřmí stnosti! Zařízení lze skladovat uvnitř pouze tehdy, je-li

plynová láhev odpojena od grilu. Pokud zařízení nebudete delší dobu používat,
doporučujeme jí skladovat v původním obalu.

• Nepoužívejte výrobek, pokud je gril nebo některá jeho součást poškozená nebo nefunguje
správně.

• Je zakázáno samostatně opravovat zařízení. V případě poškození, obraťte se na
autorizovaný servis s žádostí o kontrolu / opravu.

Obecné parametry
• Celkový výkon: 3,6 kW
• Typ plynu: bután / propán / LPG
• Kategórie: I3 B/P(37)
• Tlak: 37 mBar
• Spotřeba plynu: 262,01 g/h
• Průměr otvoru trysky: 0,86 mm

Vlastnosti
• Hořák: 1
• Rošt: 1
• Grilovací plocha: 46,5 x 33 cm
• Boční police: 2
• Rozměry boční police: 26 x 27 cm
• Zapalování: piezoelektrické
• Nádoba na roztátý tuk
• Tepelně izolovaná rukojeť
• 2x kolečka, 2x nožičky

Materiál vyhotovení
• Poklop / panel: praškovana ocel (CRS)
• Boční police: non-stick
• Hořáky: nerezavějící ocel
• Rošt: smaltované železo
• Kryty hořáků: hliník
• Rukojeť: Bakelit

Fyzické parametry
• Rozměry produktu: 103,5 x 47 x 99 cm
• Hmotnost netto: 10,72 kg
• Celková hmotnost: 12,3 kg

Obsah balen
• Gril
• Návod k použití
• Montážní návod

SKLADOVÁNÍ

SERVIS

CS CS
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SPECIFIKACE

Čeština
Správná likvidace výrobku
(opotřebované elektrické a elektronické vybavení)

Označení umístěné na výrobku anebo v textech, které se ho týkají, poukazuje na skutečnost, že po vypršení doby používání je
zakázáno likvidovat tento výrobek společně s ostatním domovním odpadem. Pro to, abyste se vyhnuli škodlivému vlivu na
přírodní prostředí a lidské zdraví v důsledku nekontrolované likvidace odpadů, oddělte tento výrobek od odpadů jiného typu a
zodpovědněhorecyklujtezaúčelempropagaceopětovnéhovyužitíhmotnýchzdrojůcobystálépraxe.Províce informacíohledně
místa a způsobu recyklace tohoto výrobku, která bude bezpečná pro životní prostředí, domácí uživatelé mohou kontaktovat
maloobchodní prodejnu, v níž výrobek zakoupili, nebo orgán místní samosprávy. Firemní uživatelé mohou kontaktovat
dodavatele a zkontrolovat podmínky kupní smlouvy. Neodstraňujte výrobek společně s ostatními komerčními odpady.

VyrobenovČLRproLECHPOLELECTRONICSSp. zo.o. Sp.k., ul.Garwolińska1, 08-400Miętne,Polsko.



Danke für den Kauf des TEESA Gerätes. Vor dem ersten Gebrauch des Produktes lesen Sie bitte
diese Bedienungsanleitung sorgfältig und bewahren diese auf für späteres Nachschlagen. Der
Hersteller übernimmt keine Haftung für Schäden, die durch unsachgemäße Handhabung und
Verwendung des Produktes verursacht wurden.

Lesen Sie diese Bedienungsanleitung sorgfältig durch und stellen sicher, dass Ihr Grill richtig
gemäß dieser Anleitung installiert, montiert, gewartet und instand gehalten wird. Die
Nichtbeachtung dieser Anweisungen kann zu schweren Körperverletzungen und/oder
Sachschäden führen.

Der Hersteller übernimmt keine Haftung für:
• Fehlerhafte Installation oder Verbindung
• Mechanische Beschädigungen
• Schäden, die durch unsachgemäßen Gebrauch und unsachgemäße Handhabung

verursacht wurden, unter Missachtung dieser Bedienungsanleitung

LESEN SIE DIE ANLEITUNGEN, BEVOR SIE DAS GERÄTVERWENDEN
NUR IM FREIENVERWENDEN

WARNUNG: ZUGÄNGLICHETEILE KÖNNEN SEHR HEISS SEIN. BITTE KINDER ENTFERNT
HALTEN

BEWEGEN SIE NICHT DAS GERÄTWÄHRENDDES KOCHENS

Um die Gefahr von Beschädigung oder Verletzungen zu vermeiden, befolgen Sie die
grundlegenden Sicherheitsvorkehrungen bei der Verwendung elektrischer Geräte,
einschließlich der folgenden:
• Lesen Sie diese Bedienungsanleitung sorgfältig, auchwenn Siemit demGerät vertraut sind.

Bewahren Sie die Bedienungsanleitung auf für späteres Nachschlagen
• Das Produkt nicht für andere Zwecke verwenden, als in dieser Bedienungsanleitung

angegeben.
• Den Grill nicht als Heizgerät verwenden!
• Bevor Sie das Gerät an die Gasflasche anschließen, vergewissern Sie sich, dass diese den

Kriterien des Geräts entspricht.
• Schalten Sie das Gerät IMMER aus und trennen es von der Gasversorgung:

• Wenn es nicht richtig funktioniert
• Wenn es ein seltenes Geräusch bei der Verwendung gibt
• Vor der Reinigung
• Bei Nichtgebrauch

• Stellen Sie das Gerät auf eine trockene, ebene und stabile Fläche. Nur in aufrechter Position
verwenden, und nicht unbeaufsichtigt lassen.

• Bewegen Sie das Produkt nicht, wenn es benutzt wird! Verwenden Sie Griffe, wenn Sie das
Produkt bewegen. Der Grill und die Gasflasche müssen auf einer ebenen Fläche aufgestellt
werden und dürfen nicht bewegt / transportiert werden während das Gerät in betrieb ist.

• Halten Sie das Gerät und sein Zubehör fern vonHitze,Wasser, Feuchtigkeit, scharfen Kanten

SICHERHEITSANLEITUNGEN

und andere Faktoren, die das Gerät oder sein Zubehör beschädigen könnten.
• Das Gerät nicht mit nassen/feuchten Händen benutzen/bedienen.
• Verwenden Sie das Gerät nicht in der Nähe von brennbaren Stoffen, Sprengstoffen oder

hitzeempfindlichen Gegenständen (Produkte auf Erdölbasis, Verdünner oder andere feste
Gegenstände, die mit einemWarnhinweis für brennbare Stoffe versehen sind).

• Das Gerät nicht bedecken!
• Halten Sie das Gerät in einem Abstand von mindestens 1 Meter von Hindernissen fern.

Stellen Sie das Gerät nicht an Wänden, Möbeln, Vorhängen usw. auf. Eine ausreichende
Belüftung ist für die Verbrennung und Effizienz des Grills unerlässlich. Dies gewährleistet
die Sicherheit des Benutzers und anderer Personen in der Nähe des Bereichs, in dem das
Gerät benutzt wird. Benutzen Sie das Gerät niemals in geschlossenen Räumen. Über dem
Gerät darf sich kein Hindernis befinden. Stellen Sie es an einem gut belüfteten Ort auf.

• GERÄT IST NUR FÜR DEN AUSSENBEREICH AUSGELEGT!!! Das benutzen des Gerätes in
geschlossenen Räumen kann gefährlich sein und ist VERBOTEN.

• Nicht in staubiger Umgebung benutzen.
• Bei Nichtgebrauch in einem sauberen, kühlen und trockenen Raum lagern. Denken Sie

daran, den Grill vor der Lagerung abkühlen zu lassen.
• Schützen Sie das Produkt vor starken Stößen und mechanischer Beanspruchung.
• Halten Sie das Gerät außerhalb der Reichweite von Kindern. Lassen Sie Kinder nicht

unbeaufsichtigt mit dem Produkt.
• Dieses Gerät sollte nicht von Personen (einschließlich Kinder) mit eingeschränkten

physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder mangelnder Erfahrung und
Wissen benutzt werden. Kinder sollten nicht mit diesem Gerät spielen. Kinder sollten nicht
die Reinigung undWartung des Gerätes ohne Aufsicht durchführen.

• Achtung! Die Oberfläche des Gerätes wird heiß während des Betriebs. Um Verbrennungen
und Verletzungen zu vermeiden, lassen Sie die heißen Oberflächen nicht mit nackter Haut
in Berührung kommen. Beaufsichtigen Sie sorgfältig Kinder und Haustiere während der
Benutzung. METALLTEILE SORGFÄLTIG BEWEGEN, UM VERLETZUNGEN ZU
VERMEIDEN!

• Der Deckelgriff in diesem Modell wurde aus speziellem hitzebeständigem Material
hergestellt. Berühren Sie den Griff jedoch nichtmit der bloßen Hand - öffnen Sie ihn nurmit
einer Silikonhülle.

• Es wird Empfohlen die Verwendung von Schutzhandschuhen beim Umgangmit besonders
heißen Komponenten.

• Trennen Sie IMMER das Gerät von der Gaszufuhr (Gasflasche) wenn es nicht benutz wird.
Vor der Reinigung undWartung, das Gerät ausschalten und von der Gaszufuhr trennen.

• VERWENDEN SIE NICHT das Gerät wenn das Gerät oder eine seiner Komponenten
beschädigt, oder defekt ist.

• Versuchen Sie nicht, dieses Gerät selbst zu reparieren. Im Schadensfall, wenden Sie sich an
einen autorisierten Kundendienst für Überprüfung/Reparatur.

• Reinigen Sie das Gerät gemäß den Anweisungen im Kapitel„Reinigung undWartung“.
• Legen Sie keine anderen Gegenstände außer dem Essen in den Grill!
• Zünden Sie den Grill niemals bei geschlossenem Deckel an. Nicht gezündetes Gas, das sich

in einem geschlossenen Grill sammelt, kann Explosionen verursachen.
• Wenn die Windgeschwindigkeit über 2 m/s liegt, verwenden Sie nicht den Gasgrill dem

Winde zugewendet.
• Niemals die Gasflasche direkt neben den Grill stellen. Stellen Sie die Gasflasche immer auf
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der linken Seite hinter dem Grill auf. Die Gasflasche sollte so weit wie möglich vom Grill
entfernt sein, ohne den Schlauch zu belasten.

• Dieses Gerät ist nicht zur Installation in oder auf Freizeitfahrzeugen oder Booten ausgelegt.
• Dieser Grill ist entworfen, um nur mit Gasversorgung zu verwenden, benutzen Sie NICHT

Lavastein, Briketts, Holzkohle auf ihm.
• Bei einem Gasleck die Gasversorgung am Gasflaschenventil ausschalten; Schalten Sie den

Grill aus, löschen Sie offene Flammen und öffnen den Deckel. Verwenden Sie keine offene
Flamme, um auf Gaslecks zu prüfen.

Der Grill ist sicher und einfach zu bedienen. Als Gase werden Butan/Propan/ LPG Gemische bei
37 mbar verwendet. Bitte stellen Sie sicher, dass Sie Ihren Grill nur mit dem richtigen Druck
verwenden, für den das Gerät ausgelegt ist.

Befolgen Sie diese Anweisungen sorgfältig, um zu vermeiden, dass Ihr Grill ernsthaft
beschädigt wird und Sie sich selbst und Ihr Eigentum verletzen können.
1. Bauen Sie den Grill zusammen, indem Sie die mitgelieferte Montageanleitung sorgfältig

befolgen.
2. Schließen Sie den Gasschlauch an den Grill an. Den Regler an den Schlauch anschließen.

Schließen Sie den Regler an das Flaschenventil an, indem Sie die Anweisungen des Reglers
befolgen. Bedienen Sie den Regler gemäß den Anweisungen, die dem Regler beiliegen.

3. Auf Lecks prüfen.
4. Zünden Sie den Grill an.
5. Vorbereitete Speisen grillen.
6. Schalten Sie nach dem Gebrauch alle Bedienknöpfe aus, drehen das Gasflaschenventil zu

und trennen die Gaszufuhr.

Bestimmungsland Kategorie Gastyps Druck
(mBar)

Düsen-
Durchmesser:

(mm)

Heizleistung
(Hs)

Hauptbrenner Hauptbrenner

PL I3 B/P(37)
Butane /

Propan / LPG
Gasgemisch

37 0,86 3,6 kW
262,01 g/h

Nur im Außenbereich benutzen.

Lesen Sie die Bedienungsanleitung bevor Sie das Gerät benutzen.

WARNUNG: zugängliche Teile können sehr heiß werden. Halten Sie Kleinkinder fern.

TECHNISCHE INFORMATIONEN

MERKMALE

BEDIENUNG

1. MONTAGE

Montieren Sie Ihren Grill gemäß der mitgelieferten Montageanleitung. Achten Sie besonders
darauf, alle Punkte auszuführen, befolgen Sie die Anweisungen und befolgen Sie die
Sicherheitsvorkehrungen. Stellen Sie sicher, dass alle notwendigen Teile verwendet werden
(nach der vollständigen Montage prüfen Sie, ob keine losen Teile vorhanden sind, alle
benötigten Schrauben verwendet wurden, usw.).

2. GASFLASCHE ANDAS GERÄT ANSCHLIESSEN

Dieses Gerät ist geeignet nur für die Verwendung mit Gas gemäß den Angaben auf dem
Typenschild und mit dem entsprechenden Regler ausgestattet über einen flexiblen Schlauch.
Schließen Sie die Gasflasche an den Grill an (zum Anschluss der Gasflasche verwenden Sie
einen 37mbar Regler - beimAnschließen / Lösen der Gasflasche, des Reglers und des Schlauchs
befolgen Sie die Anweisungen).
Der Schlauch sollte mit Schlauchklemmen am Regler und am Gerät befestigt werden.
• Verwenden Sie einen geeigneten, zertifizierten Regler, der alle Sicherheitsanforderungen

erfüllt! Die Verwendung des falschen Reglers oder Schlauches ist unsicher; Überprüfen Sie
immer, dass Sie die richtigen Gegenstände haben, bevor Sie den Grill in Betrieb nehmen.

• Der verwendete Schlauch muss dem relevanten Standard entsprechen. Die Länge des
Schlauches muss maximal 1,5 Meter betragen. Abgenutzter oder beschädigter Schlauch
muss ausgetauscht werden.

• Stellen Sie sicher, dass der Schlauch nicht blockiert, geknickt oder in Kontakt mit anderen
Teilen des Grills steht, als mit seinem Anschluss.

• Der Schlauch sollte nicht verdreht oder geknickt sein, wenn er an der Gasflasche befestigt ist.
• Kein Teil des Schlauches darf Teile des Geräts berühren. Schützen Sie den Schlauch vor

Hitze, da dies zu Schäden führen kann und potentiell gefährlich ist!

Hinweise zur Gasflasche
• Halten Sie die Gasflasche beim Gebrauch mindestens 50 cm vom Grill entfernt.
• Das Gerät kann mit einer Gasflasche verwendet werden

• Gewicht zwischen 4,5 ~ 15 kg (Butan), 3,9 ~ 13 kg (Propan).
• Maximale Größe: 660x320 mm

• Die Gasflasche darf nicht fallengelassen oder grob gehandhabt werden!
• Wenn das Gerät nicht benutzt wird, muss die Gasflasche getrennt werden.
• Ersetzen Sie die Schutzkappe an der Gasflasche, nachdem Sie die Gasflasche vom Gerät

getrennt haben.
• Die Gasflaschenmüssen im Freien in aufrechter Position und außerhalb der Reichweite von

Kindern gelagert werden.
• Die Gasflasche darf niemals bei Temperaturen über 50°C gelagert werden.
• Lagern Sie die Gasflasche nicht in der Nähe von Flammen oder anderen Zündquellen.
RAUCHEN SIE NICHT IN DER NÄHE DER GASFLASCHE.

• Warnung:Wenn Sie Gas riechen, drehen Sie die Gasflasche zu.
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3. AUF LECKS PRÜFEN

1. Machen Sie eine Lecksuchlösung, indem Sie einen Teil Spülmittel oder Flüssigseife mit 3
TeilenWasser mischen.

2. Stellen Sie sicher, dass das Flaschenventil geschlossen ist und die Bedienknöpfe am Gerät
ebenfalls ausgeschaltet sind.

3. Schließen Sie den Regler an die Gasflasche an. Schließen Sie die Gasflasche an den Grill.
Stellen Sie sicher, dass die Verbindungen sicher sind und drehen dann die Gasflasche auf.

4. Bürsten Sie die Seifenlösung auf den Schlauch und alle Verbindungen. Undichtigkeit wird
als Blasen angezeigt. Wenn ein Leck gefunden wird, verwenden Sie den Grill nicht - vor
Gebrauch muss das Leck behoben werden.

5. Test nach Behebung des Fehlers wiederholen. Drehen Sie das Gasflaschenventil nach dem
Test zu.

6. Wenn erkannte Lecks nicht behoben werden können, wenden Sie sich an Ihren
Gashändler.

VORVERWENDUNG BITTE AUF LECKS PRÜFEN
Niemals mit offener Flamme auf Lecks prüfen, immer eine Seifenlösung verwenden

4. DEN GRILL ANZÜNDEN

1. Vor dem Anzünden sicherstellen, dass:
1. Öffnen Sie den Gerätedeckel!
2. Drehen Sie alle Bedienknöpfe des Geräts in die Position AUS [OFF].
3. Schließen Sie die Gasflasche an den Grill an (wie oben beschrieben).
4. Drehen Sie das Flaschenventil auf. Überprüfen Sie die Gasflasche, den Regler und die

Schlauchverbindungen mit Seifenwasser auf Lecks (siehe Absatz 3 - LECKSUCHE).
Lecks werden als Blasen angezeigt. Wenn ein Leck gefunden wird, verwenden Sie
nicht den Grill!

2. Um den Brenner zu zünden, halten Sie die Steuertaste gedrückt, indem Sie sie gegen den
Uhrzeigersinn drehen, während Sie die Zündtaste bis zu viermal kurz hintereinander
drücken. Dadurch wird der Brenner gezündet. Wenn nicht, wiederholen Sie den Vorgang.
Wenn sich der Brenner nach zwei Versuchen nicht entzündet, schließen Sie das
Flaschenventil, drehen Sie den Knopf in die Position OFF und warten Sie 5 Minuten, bevor
Sie die Zündsequenz wiederholen.

3. Wenn der Brenner nicht zündet, wiederholen Sie Schritt 2.
4. Verwenden Sie den Grillknopf, um die Heizleistung des gezündeten Brenners einzustellen.
5. Schließen Sie das Flaschenventil, um den Grill auszuschalten. Sobald die Flamme erlischt,

drehen Sie den Knopf am Gerät in die Position OFF.

5. GRILLEN

• Verwenden Sie dieses Gerät nicht zum Erhitzen von anderen Materialien und Substanzen
als Lebensmitteln!

• Speisen können mit oder ohne geschlossenen Deckel auf dem Grillrost gegrillt werden.
Wenn der Deckel für 3-5 Minuten geschlossen ist, muss der Deckel für 1 Minute geöffnet
sein, umWärme abzuleiten und das entzünden von Fett zu vermeiden.

• Bei der ersten Benutzung sollte der Grill für mindestens 15 Minuten (empfohlen 30

Minuten) angezündet werden, bevor Lebensmittel auf den Kochbereich gestellt werden.

• Reinigen Sie das Gerät vor der Lagerung mit einem feuchten Tuch und einer milden
Reinigungs-Lösung als Reinigungsmittel. Verwenden Sie niemals brennbare oder ätzende
Reinigungsmittel.

• ACHTUNG: Alle Reinigungs- undWartungsarbeiten sollten durchgeführt werden, wenn der
Grill kalt ist und wenn das Gasflaschenventil zugedreht ist.

• Es wird empfohlen, den Grill nach jedem Gebrauch oder nach längerer Nichtbenutzung zu
reinigen.

• Das "Abbrennen" des Grills nach jedemGebrauch (für etwa 15Minuten) hält überschüssige
Speisereste auf ein Minimum.

Außenfläche
• Verwenden Sie ein mildes Reinigungsmittel oder Backpulver und heiße Wasserlösung. Bei

hartnäckigen Flecken kann ein nicht scheuerndes Scheuerpulver verwendet werden, das
dann mitWasser abgespült wird.

• Wenn die Innenfläche des Grilldeckels wie eine abblätternde Farbe aussieht, hat sich die
eingebrannte Fettablagerung in Kohlenstoff verwandelt und blättert ab. Gründlich mit
starker heißer Seifenlösung reinigen. MitWasser abspülen und vollständig trocknen lassen.
NIEMALS OFENREINIGERVERWENDEN.

Innenraum des Grillbodens
• Entfernen Sie die Rückstände mit einer Bürste, einem Schaber und/oder einem

Reinigungskissen und waschen diese anschließend mit einer Seifenlösung ab. Mit Wasser
abspülen und trocknen lassen.

Kochgitter
• Verwenden Sie eine milde Seifenlösung. Bei hartnäckigen Flecken kann ein nicht

scheuerndes Scheuerpulver verwendet werden, das dann mitWasser abgespült wird.

Fetttropfschale
• Kontrollieren Sie regelmäßig die Fetttropfschale und leeren die Schale, wenn sie zu 1/3

gefüllt ist. Öffnen und leeren Sie die Fetttropfschale NICHT während des Gebrauchs.

Kunststoffoberflächen
• Mit einem weichen Tuch und warmer Seifenlauge waschen. Mit Wasser spülen. Verwenden

Sie keine Scheuermittel, Fettentferner oder konzentrierten Grillreiniger auf Kunststoffteilen.
Brennerreinigung
• Drehen Sie das Gasflaschenventil und alle Bedienknöpfe auf AUS und trennen die

Gasflasche.
• Kochrost und Flammenschutzplatte bei kaltem Gerät entfernen.
• Reinigen Sie den Brennermit einer weichen Bürste oder blasen Sie ihnmit Druckluft sauber

und wischen Sie ihn mit einemTuch ab.
• Reinigen Sie verstopfte Anschlüsse mit einem Pfeifenreiniger oder einem steifen Draht (z.

REINIGUNG UNDWARTUNG
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B. eine geöffnete Büroklammer).
• Überprüfen Sie den Brenner auf Schäden (Risse oder Löcher).Wenn ein Schaden festgestellt

wird, wenden Sie sich zur Reparatur an einen autorisierten Kundendienst.
• In einigen Fällen wird Ihr Grill wegen eines im Venturi des Brenners kriechenden Insekts

oder einer Spinne, die das Netz im Inneren des Brenners legt, nicht zünden. Dies kann
behoben werden, indem eine Flaschenbürste verwendet wird, die durch das Venturi des
Brenners eingeführt wird und über die Brennerlänge in den Brenner gedrückt wird. Wenn
der Zustand weiterhin besteht, wenden Sie sich an Ihren Gashändler.

• Trennen Sie die Gasflasche vor der Lagerung des Grills!
• Bewahren Sie das Gerät in einer sauberen und trockenen Umgebung auf.
• In einem gut belüfteten Bereich, fern von direkter Sonneneinstrahlung.
• Es wird nicht empfohlen, Ihre Gasflasche in geschlossenen Räumen zu lagern. Die Lagerung

eines Geräts in Innenräumen ist nur zulässig, wenn die Gasflasche vom Gerät getrennt und
entfernt wird. Wenn das Gerät längere Zeit nicht benutzt wird, sollte es in der
Originalverpackung in einer trockenen, staubfreien Umgebung gelagert werden.

• Verwenden Sie dieses Gerät NICHT, wenn das Gerät oder eine seiner Komponenten
beschädigt ist.

• Versuchen Sie nicht, dieses Gerät selbst zu reparieren. Im Schadensfall wenden Sie sich zur
Überprüfung oder Reparatur an einen autorisierten Kundendienst.

Allgemeines
• Gesamtleistung: 3,6 kW
• Gasarten: Butan / Propan / LPG
• Kategorien: I3 B/P(37)
• Druck: 37 mBar
• Verbrauch: 262,01 g/h
• Düsen-Durchmesser: 0,86 mm

Merkmale
• Brenner: 1
• Grillrost: 1
• Kochbereich: 46,5 x 33 cm
• Seitenablage: 2
• Seitenablage-Abmessungen: 26 x 27 cm
• Zündung: piezoelektrisch
• Fetttropfschale

LAGERUNG

WARTUNG

Deutsch
Korrekte Entsorgung dieses Produkts
(Elektromüll)

(Anzuwenden in den Ländern der Europäischen Union und anderen europäischen Ländern mit einem separaten
Sammelsystem)
Die Kennzeichnung auf dem Produkt bzw. auf der dazugehörigen Literatur gibt an, dass es nach seiner Lebensdauer nicht
zusammenmit dam normalen Haushaltsmüll entsorgt werden darf. Entsorgen Sie dieses Gerät bitte getrennt von anderen
Abfällen, um der Umwelt bzw. der menschilchen Gesundheit nicht durch unkontrollierte Müllbeseitigung zu schaden.
Recyceln Sie das Gerät, um die nachhaltige Wiederverwertung von stofflichen Ressourcen zu fördern. Private Nutzer
sollten den Händler, bei dem das Produkt gekauft wurde, oder die zuständigen Behörden kontaktieren, um in Erfahrung
zu bringen, wie sie das Gerät auf umweltfreundliche Weise recyceln können. Gewerbliche Nutzer sollten sich an Ihren
Lieferanten wenden und die Bedingungen des Verkaufsvertrags konsultieren. Dieses Produkt darf nicht zusammen mit
anderem Gewerbemüll entsorgt werden.

Hergestellt in China für LECHPOL ELECTRONICS Sp. z o.o. Sp.k., ul. Garwolińska 1, 08-400 Miętne.

• Kalter Berührungs-Griff
• 2x Räder, 2x Füße

Materialien
• Deckel / Platte: pulverbeschichteter Stahl (CRS)
• Seitenablage: non stick
• Brenner: Edelstahl
• Grillrost: Porzellan-Emaillierter Stahl
• Flammschutzplatten: Aluminiumplatte
• Griff: Bakelit

Gehäuse
• Produktabmessungen: 103,5 x 47 x 99 cm
• Nettogewicht: 10,72 kg
• Bruttogewicht: 12,3 kg

Set beinhaltet
• Grill
• Bedienungsanleitung
• Montageanleitung

TECHNISCHE DATEN
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Thank you for purchasing TEESA appliance. Please read this operation instruction carefully
before use, and keep it for future use. Manufacturer does not take responsibility for damages
caused by inappropriate handling and use of the product.

Read this user’s manual carefully and ensure that your barbecue is properly installed,
assembled, maintained and serviced in accordance to these instructions. Failure to follow these
instructions may result in serious bodily injury and/or property damage.

Manufacturer disclaims liability for:
• faulty installation or connection
• mechanical damages
• damages caused by inappropriate use and handling, disregarding this instruction manual

READTHE INSTRUCTIONS BEFORE USINGTHE APPLIANCE
USE OUTDOORS ONLY

WARNING: ACCESSIBLE PARTSMAY BEVERY HOT. PLEASE KEEP CHILDREN AWAY
DONOTMOVETHE APPLIANCE DURING COOKING

In order to reduce the risk of injuries or damages, follow basic safety precautions applied when
using any electrical device, including the following:
• Read this instruction manual carefully, even if you are familiar with the appliance. Keep the

manual for future reference.
• Do not use the product for purposes different from displayed in this operating manual.
• Do not use the barbecue as a heating appliance!
• Before connecting the device to gas cylinder, make sure it meets the criteria of the device.
• ALWAYS turn off the device and disconnect it from the gas supply:

• if it’s not operating correctly
• if there’s an uncommon voice when using
• before cleaning
• when not in use

• Place the device on flat, stable and heat resistant surface. Use in upright position only and
do not leave unattended.

• Do not move the product when in use! Use handles when moving the product. The
barbecue and cylinder must be placed on level surface andmust not be carried/transferred
whilst alight.

• Keep the device and its attachments/components away from heat, water, moisture, sharp
edges and any other factor which may damage the appliance or its attachments/
components.

• Do not handle/use the device with wet or moist hands.
• Do not use the appliance near flammables, explosives or heat sensitive items (petroleum

based products, thinners or any other solid object that carries a flammable warning label).
• Do not cover the device!

SAFETY INSTRUCTIONS

• Keep the device away from any obstacles at a minimum distance of 1 meters. Do not place
the device up against walls, furniture, curtains, etc. Adequate ventilation is vital for
combustion and efficiency performance of the barbecue. This will ensure the safety of the
user and other people in the vicinity of the area where the appliance is being used. Never
use the appliance in any enclosed covered area. The appliancemust not have any overhead
obstruction. Place it in a properly ventilated place.

• APPLIANCE FOR OUTDOOR USE ONLY!!! The use of this appliance in enclosed areas can
be dangerous and is PROHIBITED.

• Do not use in dusty environments.
• When not in use, store in clean, cool and dry area. Remember to cool the grill before storing.
• Protect the product from strong impact and mechanical stress.
• Keep the device out of the reach of children. Do not leave children unsupervised with the

product.
• This appliancemust not be used by children and by persons with reduced physical, sensory

or mental capabilities, or lack of experience and knowledge. Children should not play with
this device. Children should not perform cleaning and servicing of the device unsupervised.

• Pay attention! The surface of this device will get hot. To avoid burns and personal injury, do
not let bare skin touch hot surfaces. Closely supervise any children and pets when in use.
HANDLEMETAL PARTSWITH CARETO AVOID INJURIES!

• The lid handle in this model has been made with special heat resistant material. However,
do not touch the handle with bare hand - open only by silicon sleeve only.

• It is recommend to use the protective gloves when handling particularly hot components.
• ALWAYS disconnect the product from the gas supply (gas cylinder) when it is not in use.

Turn off and disconnect the device from gas supply before cleaning and maintenance.
• DO NOT use this device if the appliance or any of its components are broken.
• Do not attempt to repair this appliance yourself. In case of damage contact an authorized

service point for check up or repair.
• Clean this device in accordance to instructions listed in “Cleaning and Maintenance”

section. Keep the appliance clean.
• Do not place any other objects inside the barbecue grill apart from food!
• Never light the grill with the lid closed. Non ignited gas accumulated inside a closed grill

may cause explosions.
• When the wind speed is above 2m/s, don’t use gas grill facing to the wind.
• Never fit the cylinder right to next the barbecue. Always place the cylinder at the left hand

rear of the barbecue. The cylinder should be sited as far away from the barbecue as possible
without straining the hose.

• This appliance is not intended to install in or on recreational vehicles or boats.
• This grill is designed to use only gas supply, DO NOT use lava rock, briquettes, charcoal on

it.
• Turn off the gas supply at the gas cylinder valve in the event of gas leakage; turn off the

barbecue, extinguish any open flames and open lid. Do not use a naked flame to check for
gas leaks.
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The barbecue grill is safe and easy to use. The specified gases for use are butane / propane / LPG
mixtures at 37 mBar. Please ensure you only use your barbecue at the correct pressure the
appliance is designed for.

Follow these instructions carefully to avoid seriously damaging your barbecue and causing
injury to yourself and to property.
1. Assemble the barbecue by following the included assembly instructions carefully.
2. Connect the gas hose to the barbecue. Connect the regulator to the hose. Connect

the regulator to the cylinder valve following the regulator instructions supplied with the
regulator. Operate the regulator in accordance with the instructions supplied with the
regulator.

3. Check for leakage.
4. Light the barbecue grill.
5. Grill previously prepared food.
6. After using, turn off all the control knobs, turn off the gas cylinder valve and disconnect

from gas supply.

1. MOUNTING

Mount your barbecue grill according to assembly manual included in the set. Pay special
attention to execute all point, follow tips and instructions as well as adhere to safety
precautions. Make sure to use all necessary parts and pieces (after complete assembly, check
whether there are no loose parts, all required screws have been used, etc).

2. CONNECTINGTHE GAS CYLINDERTOTHE APPLIANCE

This appliance is only suitable for use with gas as per specification on the rating plate and fitted
with the appropriate regulator via a flexible hose.
Connect the gas cylinder to the barbecue grill (to connect gas cylinder use 37 mBar regulator –

Countryof
destination Categories Type of gas Pressures

(mBar)

Injector size
(mm)

Heat input
(Hs)

Mainburner Mainburner

PL I3 B/P(37) Butane / Propane /
LPGgasmixtures 37 0,86 3,6 kW

262,01 g/h

Use outdoors only.

Read the instructions before using the appliance.

WARNING: accessible parts may be very hot. Keep young children away.

TECHNICAL INFORMATION

CHARACTERISTICS

OPERATION

when connecting/disconnecting gas cylinder, regulator and hose follow instructions supplied
with them).
The hose should be secured to the regulator and the appliance with hose clips.
• Use a suitable, certified regulator whichmeets all safety requirements! The use of thewrong

regulator or hose is unsafe; always check that you have the correct items before operating
the barbecue.

• The hose used must conform to the relevant standard. The length of the hose must be 1,5
meters (maximum).Worn or damaged hose must be replaced.

• Ensure that the hose is not obstructed, kinked, or in contact with any part of the barbecue
other than at its connection.

• The hose should not be twisted or kinked when attached to the gas cylinder.
• No part of the hose should touch any part of the appliance. Protect the hose from heat, as

it will lead to damage and is potentially dangerous!

Notes on gas cylinder
• Keep the gas cylinder at least 50 cm away from grill when using.
• The appliance can be used with gas cylinder

• weight between 4,5~15 kg (butane) and 3,9~13 kg (propane).
• maximum size: 660x320 mm

• The gas cylinder should not be dropped or handled roughly!
• If the appliance is not in use, the cylinder must be disconnected.
• Replace the protective cap on the cylinder after disconnecting the cylinder from the

appliance.
• Cylinders must be stored outdoors in an upright position and out of the reach of children.
• The cylinder must never be stored where temperatures can reach over 50ºC.
• Do not store the cylinder near flames or other sources of ignition. DO NOT SMOKE NEAR
THE CYLINDER.

• Warning: Shut off the gas cylinder if you smell gas.

3. CHECK FOR LEAKS

1. Make leak detecting solution by mixing one part washing up liquid or liquid soap with 3
parts water.

2. Ensure the cylinder valve is turned off, and the control knobs on the appliance is OFF too.
3. Connect the regulator to the cylinder and appliancewith the hose. Ensure the connections

are secure then turn the gas cylinder to ON.
4. Brush the soapy solution on to the hose and all joints. Leakage will show as bubbles. If leak

is found, do not use the barbecue – before use the leakage must be rectified.
5. Retest after fixing the fault. Turn OFF the gas cylinder valve after testing.
6. If detected leakage can not be rectified, consult your gas dealer.

BEFORE USE PLEASE CHECK FOR LEAKS
Never check for leaks with a naked flame, always use a soapy water solution
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4. LIGHTINGYOUR BARBECUE

1. Before lightning make sure to:
1. Open the appliance’s lid!
2. Turn all the appliance’s control knob to the OFF position.
3. Connect the gas cylinder to the barbecue grill (as per above instructions).
4. Turn the cylinder valve on. Check the cylinder, regulator and hose connections for

leakage using soapy water (see paragraph 3 above – CHECK FOR LEAKS). Leakage will
show as bubbles. If leak is found, do not use the barbecue!

2. To light a burner, push and keep down the control knob whilst turning anti-clockwise and
at the same time press the ignition button up to four times in rapid succession. This will
light the burner. If not, repeat the process. If the burner has not lit after two attempts, turn
the cylinder valve off, turn control knob off and wait 5 minutes before retrying the ignition
sequence.

3. If the burner does not stay alight, please repeat step 2.
4. When the burner is lit, it can be adjusted by turning the knob.
5. To turn the barbecue off, turn the cylinder valve off. Then, once the flame have

extinguished, turn control knob on the appliance to the OFF position.

5. GRILLING

• Do not use this appliance to heat materials and substances other than food!
• Food can be barbecued on the cooking grid either with or without the lid being closed.

When the lid is closed for 3-5 minutes, the lid must be open for 1 min to release heat and
avoid grease fire.

• When using for the first time, the grill should be lit and alight for at least 15 minutes
(recommended 30 minutes) before placing food on the cooking area.

• Clean the appliance of excess fat, before storage, with a damp cloth using a mild detergent
solution as the cleaning agent. Never use flammable or corrosive cleaning agents.

• CAUTION: All cleaning and maintenance should be carried out when the barbecue is cool
and when the gas cylinder valve is turned off.

• It is suggested to have the barbecue grill cleaned after each use, or after period of not using.
• “Burning off” the barbecue after every use (for approx 15 minutes) will keep excessive food

residue to a minimum.

Outside surface
• Use mild detergent or baking soda and hot water solution. Non-abrasive scouring powder

can be used on stubborn stains, then rinse with water.
• If the inside surface of the barbecue lid has the appearance of pealing paint, baked on

grease build up has turned to carbon and is flaking off. Clean thoroughly with strong hot
soapy water solution. Rinse with water and allow to completely dry. NEVER USE OVEN
CLEANER.

CLEANING ANDMAINTENANCE

Interior of barbecue bottom
• Remove residue using brush, scraper and/or cleaning pad then wash with a soapy water

solution. Rinse with water and allow dry to.

Cooking grid
• Use a mild soapy water solution. Non-abrasive scouring powder can be used on stubborn

stains, then rinse with water.

Grease drip cup
• Check the grease drip cup regularly and empty the cup when 1/3 full. DO NOT open/empty

the grease drip cup during use.

Plastic surfaces
• Wash with a soft cloth and warm soapy water solution. Rinse with water. Do not use

abrasive cleaners, degreasers or a concentrated barbecue cleaner on plastic parts.

Cleaning the burner
• Turn the gas cylinder valve and the control knob off and disconnect the gas cylinder.
• Remove cooking grate and flame tamers when cold.
• Clean the burner with a soft brush or blow cleanwith compressed air andwipewith a cloth.
• Clean any clogged ports with a pipe cleaner or stiff wire (eg. an opened paper clip).
• Inspect burner for any damage (cracks or holes). If damage is found, contact an authorized

service point for repair.
• In some cases your barbecue will light back because of an insect crawling inside the burner

venturi or a spider spinning its web inside the burner. This can be rectified by using a bottle
brush inserted through the burner venturi and pushing it into the burner over the burner
length. If condition persists consult your gas dealer.

• Disconnect the gas cylinder before storing the barbecue grill!
• Store the appliance in a clean and dry environment.
• Store in a well ventilated area away from direct sunlight.
• It is not recommended to store your gas cylinder indoors. Storage of an appliance indoors

is only permissible if the cylinder is disconnected and removed from the appliance. When
the appliance is not to be used for a period of time it should be stored in its original
packaging in a dry dust free environment.

• DO NOT use this device if the appliance or any of its components are broken.
• Do not attempt to repair this appliance yourself. In case of damage contact an authorized

service point for check up or repair.

STORAGE

SERVICING
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General
• Total power: 3,6 kW
• Types of gas: butane / propane / LPG
• Categories: I3 B/P(37)
• Pressures: 37 mBar
• Consumption: 262,01 g/h
• Injector diameter: 0,86 mm

Features
• Burners: 1
• Grill grate: 1
• Cooking area: 46,5 x 33 cm
• Side table: 2
• Side table dimensions: 26 x 27 cm
• Ignition: piezoelectric
• Grease drip cup
• Cool touch handle
• 2x wheels, 2x feet

Materials
• Lid / panel: powder coated steel (CRS)
• Side tables: non-stick
• Burners: stainless steel
• Grill grate: porcelain enamel iron
• Flame tamer: aluminum plate
• Handle: Bakelite

Body
• Product dimensions: 103,5 x 47 x 99 cm
• Net weight: 10,72 kg
• Gross weight: 12,3 kg

Set includes
• Grill
• User’s manual
• Assembly instruction

SPECIFICATION

English
Correct Disposal of This Product
(Waste Electrical & Electronic Equipment)

(Applicable in the European Union and other European countries with separate collection systems) This marking shown on
the product or its literature, indicates that it should not be disposed with other household wastes at the end of its working
life. To prevent possible harm to the environment or human health from uncontrolled waste disposal, please separate this
fromother types ofwastes and recycle it responsibly to promote the sustainable reuse ofmaterial resources. Household users
should contact either the retailerwhere theypurchased this product, or their local government office, for details ofwhere and
how they can take this item for environmentally safe recycling. Business users should contact their supplier and check the
terms and conditions of the purchase contract. This product should not bemixedwith other commercial wastes for disposal.

Made in China for LECHPOL ELECTRONICS Sp. z o.o. Sp.k., ul. Garwolińska 1, 08-400 Miętne.

Merci d’avoir acheter l’appareil TEESA. Avant l’utilisation de l’appareil, lire attentivement le
mode d’emploi et le garder pour une consultation ultérieure. Le fabricant n’est pas responsable
d’une utilisation inappropriée du produit.

Lire attentivement le présent mode d’emploi et s’assurer que le grill est correctement installé,
monté et qu’il est correctement utilisé et surveillé, comme l’indiquent les consignes du présent
mode d’emploi. Le non-respect dumode d’emploi peut entraîner un risque de blessures graves
ou de dommages importants.

Le fabricant ne peut être tenu responsable:
• d’une installation ou d’un branchement incorrect
• des dommages mécaniques
• des dommages/blessures entrainés par l’utilisation incorrecte de l’appareil, non conforme

aux dispositions du présent mode d’emploi

LIRE LEMODE D’EMPLOI AVANT D’UTILISER L’APPAREIL
SEULEMENT POUR UNE UTILISATION À L’EXTÉRIEUR

AVERTISSEMENT : LES ÉLÉMENTS DE L’APPAREIL PEUVENT ÊTRETRÈS CHAUDS - TENIR
HORS DE PORTÉE DES ENFANTS

NE PAS DÉPLACER L’APPAREIL LORS DE SON FONCTIONNEMENT

Pour éviter toute blessure et tout dommage, respecter les consignes et les mesures de sécurité
essentielles, appliquées pour l’utilisation des appareils électriques, dont celles définies ci-
dessous:
• Avant l’utilisation, lire attentivement le mode d’emploi, même si un appareil similaire a déjà

été utilisé. Garder le mode d’emploi pour le consulter ultérieurement.
• Ne pas utiliser l’appareil à d’autres fins que celles décrites dans le présent mode d’emploi.
• Ne pas utiliser le grill comme un appareil de chauffage !
• Avant de brancher l’appareil à une bouteille de gaz, s’assurer que celle-ci remplit tous les

critères exigés par l’appareil.
• Toujours éteindre l’appareil et le débrancher de la bouteille de gaz :

• si l’appareil ne fonctionne pas correctement,
• si le bruit produit par l’appareil n’est pas typique pour son fonctionnement ou témoigne

d’une anomalie,
• avant le nettoyage,
• si l’appareil n’est pas utilisé.

• Placer l’appareil sur une surface plane, stable et résistante aux températures élevées.
N’utiliser l’appareil qu’en position verticale. Ne pas laisser l’appareil fonctionner sans
surveillance.

• Ne pas déplacer l’appareil lors de son fonctionnement ! Pour déplacer le grill utiliser la
poignée. Le grill et la bouteille doivent être placés sur une surface plane et égale et ne
peuvent pas être déplacés après l’allumage du brûleur.

• Entreposer l’appareil et ses accessoires éloignés des sources de chaleur, d’eau, d’humidité,

SÉCURITÉ
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des bords tranchants et d’autres facteurs qui pourraient endommager l’appareil ou ses
composants/accessoires.

• Ne pas manipuler l’appareil avec les mains mouillées.
• Ne pas utiliser le grill à proximité des matériaux inflammables, explosifs ou tout autre objet

qui n’est pas résistant à la chaleur (des objets contenant du pétrole, des solvants ou tout
autre produit défini comme inflammable).

• Ne pas couvrir l’appareil !
• Utiliser l’appareil à une distance d’au moins 1 mètre des autres objets. Ne pas placer le grill

directement contre le mur, les meubles, les rideaux, etc. Une ventilation correcte est
essentielle au maintien du fonctionnement correct et de l’efficacité du grill. Elle garantit
également la sécurité à l’utilisateur et aux tiers, lors de l’utilisation de l’appareil. Ne pas
utiliser l’appareil dans des pièces ! S’assurer qu’aucun obstacle ne se trouve au-dessus de
l’appareil. Placer l’appareil à un endroit assurant une bonne circulation d’air.

• APPAREIL À UTILISER UNIQUEMENT À L’EXTÉRIEUR!!! L’utilisation de l’appareil dans des
pièces fermées est dangereuse et INTERDITE.

• Ne pas utiliser l’appareil dans des endroits poussiéreux.
• Entreposer l’appareil dans un endroit propre, frais et sec. Avant l’entreposage, s’assurer que

l’appareil a refroidi.
• Éviter les chutes de l’appareil.
• Entreposer l’appareil dans un endroit hors de portée des enfants. Il est interdit aux enfants

d’utiliser l’appareil sans surveillance des adultes.
• Cet appareil ne peut pas être utilisé par des personnes (y compris des enfants) ayant des

capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites; ni par des personnes ne possédant
pas d’expérience ni de connaissances indispensables à l’utilisation de l’appareil. Informer
les enfants que cet appareil n’est pas un jouet. Le nettoyage et la maintenance de l’appareil
ne doivent pas être réalisés par des enfants sans surveillance.

• Important ! Le boîtier de l’appareil se chauffe lors du fonctionnement de l’appareil. Pour
éviter les brûlures et les blessures, il est interdit de toucher les surfaces chaudes ! Surveiller
les enfants et les animaux lors du fonctionnement de l’appareil. POUR ÉVITER LES
BLESSURES, FAIRE PARTICULIÈREMENT ATTENTION LORS DE L’UTILISATION DES
ÉLÉMENTS ENMÉTAL DE L’APPAREIL!

• La poignée du couvercle supérieur de ce modèle est faite en matériau spécial résistant à la
chaleur. Cependant, il est interdit de toucher la poignée avec lesmains nues - il est conseillé
d’utiliser p.ex. des gants en silicone.

• Lors de l’utilisation des éléments du grill, qui se chauffent, il est conseillé d’utiliser des gants
de protection.

• TOUJOURS débrancher le grill de l’alimentation en gaz, s’il n’est pas utilisé. Toujours
éteindre et débrancher l’appareil de la bouteille de gaz avant le nettoyage.

• Ne pas utiliser le produit, si le grill ou l’un de ses composants est endommagé ou ne
fonctionne pas correctement.

• Il est interdit de réparer/démonter l’appareil par vous-même. En cas de dommage,
contacter un service agréé pour un contrôle/une réparation.

• Nettoyer l’appareil conformément aux consignes indiquées dans la rubrique « Nettoyage et
Entreposage ». Il est conseillé de nettoyer l’appareil après chaque utilisation.

• Ne pas griller d’autres produits que les aliments !
• Ne pas allumer le grill, lorsque le couvercle est fermé. Le gaz non brûlé qui s’est accumulé

sous le couvercle peut entraîner une explosion.

• Si la vitesse du vent dépasse 2 m/s, ne pas utiliser le grill orienté face à la direction du vent !
• Ne pas placer la bouteille de gaz directement à côté du grill. Il est recommandé de placer la

bouteille à gauche derrière le grill. La bouteille doit être placée le plus loin possible du grill,
à une distance qui permet un raccordement facile sans tendre le tuyau.

• L’appareil n’est pas destiné à une utilisation sur des bateaux ou dans des véhicules (p.ex.
dans les caravanes de camping).

• Le grill ne peut être alimenté qu’en gaz ! Ne pas utiliser avec l’appareil d’allume-feu, de
briquettes, de charbon, etc.

• En cas de fuite de gaz, fermer la vanne de la bouteille de gaz, éteindre les brûleurs et ouvrir
le couvercle du grill. Ne pas vérifier l’étanchéité du système à l’aide d’une flamme nue (p.ex.
de la flamme d’un briquet)

Le grill est un appareil sûr et facile à utiliser. L’appareil est prévu pour une utilisation avec le
butane / propane / GPL (37 mBar). S’assurer que le grill est utilisé avec du gaz à pression
correcte.

Lors de l’utilisation du grill, respecter strictement les consignes présentées dans le présent
mode d’emploi, pour éviter les dommages et les blessures.
1. Installer le grill selon les consignes indiquées dans le mode d’installation fourni.
2. Raccorder le tuyau au grill. Raccorder le réducteur au tuyau. Raccorder le réducteur à la

vanne de la bouteille de gaz, conformément aux consignes fournies avec le réducteur.
L’utilisation du réducteur doit se faire conformément au mode d’installation fourni avec
celui-ci.

3. Vérifier l’étanchéité des raccords.
4. Allumer le grill.
5. Placer les aliments préparés au préalable sur la grille.
6. Après l’utilisation de l’appareil, tourner le sélecteur du grill sur la position OFF, fermer la

vanne de la bouteille de gaz et débrancher le grill de la bouteille.

Paysde
destination Catégorie Type de gaz Pression

(mBar)

Diamètrede
l’orificede la
buse (mm)

Débit
calorifique

(Hs)

Brûleur
principal

Brûleur
principal

PL I3 B/P(37) Butane / Propane /
LPGgasmixtures 37 0,86 3,6 kW

262,01 g/h

SEULEMENT POUR UNE UTILISATION À L’EXTÉRIEUR

LIRE LEMODE D’EMPLOI AVANT D’UTILISER L’APPAREIL

AVERTISSEMENT : LES ÉLÉMENTS DE L’APPAREIL PEUVENT ÊTRETRÈS CHAUDS, TENIR
HORS DE PORTÉE DES ENFANTS

INFORMATIONS TECHNIQUES

CARACTÉRISTIQUES

UTILISATION
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1. MONTAGE

Monter le grill conformément aumode d’emploi fourni. Faire particulièrement attention lors de
la réalisation des raccordements, suivre les consignes et respecter toute mesure de sécurité.
Utiliser toutes les pièces indispensables (une fois le montage terminé, vérifier si toutes les
pièces ont été assemblées correctement et que toutes les vis de fixation, écrous, etc. ont été
utilisés).

2. RACCORDEMENT DE LA BOUTEILLE DE GAZ À L’APPAREIL

L’appareil est uniquement destiné à une utilisation avec un type de gaz précisément déterminé,
comme défini dans la spécification sur la plaque signalétique et avec le raccordement à un
réducteur adapté et un tuyau flexible.
Raccorder la bouteille de gaz au grill (pour raccorder la bouteille de gaz, utiliser un réducteur
de 37 mBar - lors du raccordement/débranchement de la bouteille, du réducteur et du tuyau,
suivre les consignes et les indications fournies avec).
Le tuyau doit être raccordé au grill et au réducteur et sécurisé par des colliers de serrage.
• Utiliser un réducteur adapté et certifié, qui respecte toutes les normes de sécurité !

L’utilisation d’un réducteur ou d’un tuyau inadapté est dangereuse ; toujours vérifier le bon
état de marche et la conformité des composants, avant l’utilisation du grill.

• Le tuyau utilisé doit également respecter les normes correspondantes. La longueur
maximale du tuyau ne doit pas dépasser 1,5 m. Si le tuyau est usé ou endommagé, le
remplacer avant l’utilisation du grill.

• S’assurer que le tuyau n’est pas obstrué et qu’il n’est pas tordu, qu’aucune partie ne touche
le grill, sauf à l’endroit du raccordement.

• Protéger le tuyau contre les températures élevées, car elles entraînent un risque
d’endommagement et ceci constitue un danger.

Remarques concernant la bouteille de gaz :
• La bouteille de gaz ne doit pas se trouver à une distance inférieure de 50 cm du grill.
• L’appareil peut être raccordé à une bouteille:

• d’un poids de 4,5~15 kg (butane) et 3,9~13 kg (propane).
• Dimensions maximales : 660x320 mm

• Ne pas faire tomber la bouteille de gaz !
• Si l’appareil n’est pas utilisé, débrancher la bouteille de gaz.
• Une fois la bouteille de gaz débranchée du grill, placer de nouveau la protection sur la

bouteille.
• Entreposer les bouteilles à l’extérieur des pièces, en position verticale et hors de portée des

enfants.
• Il est interdit d’entreposer la bouteille dans un environnement où la température ambiante

dépasse 50ºC.
• Il est interdit d’entreposer la bouteille à proximité du feu ou d’autres sources d’allumage. IL
EST INTERDIT DE FUMER À PROXIMITÉ DE LA BOUTEILLE DE GAZ !

• Avertissement: fermer la vanne de la bouteille de gaz, si une odeur de gaz s’en dégage.

3. VÉRIFICATION DE L’ÉTANCHÉITÉ

1. Préparer une solution savonneuse tiède (mélanger une dose de savon liquide par exemple
avec trois doses d’eau).

2. S’assurer que la vanne de la bouteille est fermée et que les sélecteurs de l’appareil sont
réglés sur la position OFF.

3. Raccorder le réducteur à la bouteille de gaz et à l’appareil, à l’aide du tuyau. S’assurer que
les raccordements sont effectués correctement et ensuite, ouvrir la vanne de la bouteille.

4. Appliquer la solution préparée sur le tuyau et les raccords, en utilisant un pinceau. En cas
de fuite, des bulles apparaissent à l’endroit de la fuite. En cas de fuite, ne pas utiliser le grill
- avant d’utiliser de nouveau l’appareil, étancher le raccord/remplacer le tuyau.

5. Une fois le raccord effectué correctement/le tuyau remplacé, réaliser de nouveau le test
d’étanchéité. Une fois le test terminé, fermer la vanne de la bouteille de gaz.

6. Si la fuite détectée ne peut pas être réparée par l’utilisateur, contacter le fournisseur de gaz.

RÉALISER UNTEST D’ÉTANCHÉITÉ AVANT L’UTILISATION
Il est interdit de vérifier l’étanchéité à l’aide d’une flamme nue ! Pour réaliser le test,

utiliser une solution savonneuse.

4. ALLUMAGE DUGRILL

1. Avant d’allumer le grill:
1. Ouvrir le couvercle du grill !
2. Régler le sélecteur du grill sur la position OFF.
3. Raccorder la bouteille de gaz au grill (selon les consignes ci-dessus).
4. Ouvrir la vanne de la bouteille. Vérifier l’étanchéité du raccordement à la bouteille, au

réducteur et au tuyau, à l’aide d’une solution savonneuse (voir le paragraphe 3 -
VÉRIFICATION DE L’ÉTANCHÉITÉ). En cas de fuite, des bulles apparaissent à l’endroit de
la fuite. Dans ce cas, il est interdit d’utiliser le grill !

2. Pour allumer le brûleur, appuyer sur et tourner enmême temps le sélecteur du grill dans le
sens contraire des aiguilles d’une montre, en appuyant plusieurs fois sur le bouton du
brûleur. Le brûleur s’allume. Si ce n’est pas le cas, répéter le processus. Si l’allumage du
brûleur a échoué à deux reprises, fermer la vanne de la bouteille, régler le sélecteur sur la
position OFF et attendre 5 minutes avant de réessayer de l’allumer.

3. Si le brûleur s’éteint, répéter l’étape 2.
4. Pour régler la puissance de chauffe du brûleur allumé, utiliser le sélecteur du grill.
5. Pour éteindre le grill, fermer la vanne de la bouteille. Une fois la flamme éteinte, régler le

sélecteur du grill sur la position OFF.

5. GRILLADE

• Ne pas utiliser l’appareil pour réchauffer d’autres produits que les produits alimentaires.
• Lors de la grillade d’aliments, le couvercle de l’appareil peut être fermé ou ouvert. Si le

couvercle est fermé pendant plus de 5 minutes, l’ouvrir pour au moins 1 minute, pour
refroidir l’intérieur et éviter l’inflammation éventuelle de la graisse.

• Lors de la première utilisation du grill, il est conseillé d’allumer le brûleur et de le laisser
brûler pendant environ 15 minutes (30 minutes recommandées), avant de placer les
aliments dans le grill.
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• Après l’utilisation de l’appareil, le nettoyer en éliminant la graisse accumulée à l’aide d’un
chiffon doux et d’un détergent doux. Il est interdit d’utiliser des produits inflammables ou
caustiques pour nettoyer l’appareil.

• ATTENTION : le nettoyage et la maintenance doivent se faire après le refroidissement de
l’appareil et seulement si la vanne de la bouteille de gaz est fermée !

• Il est recommandé de nettoyer le grill après chaque utilisation ou après une longue période
de non-utilisation.

• Le « brûlage » du grill après chaque utilisation (pendant environ 15 minutes) réduit au
minimum les restes de nourriture.

Surface extérieure
• Utiliser un détergent doux ou une solution d’eau et de bicarbonate. Il est possible d’utiliser

de la poudre de nettoyage (il est important que la poudre soit dépourvue de propriétés
abrasives) pour éliminer les taches persistantes.

• Enlever la graisse carbonisée qui s’est accumulée du côté intérieur du couvercle du grill, à
l’aide d’une solution d’eau chaude et de savon liquide. Rincer à l’eau et laisser sécher. NE
PAS UTILISER DE PRODUITS DE NETTOYAGE DESTINÉS AUX FOURS

Intérieur de la cuve du grill
• Éliminer les restes des aliments grillés à l’aide d’une brosse, d’un racloir ou d’un chiffon de

nettoyage et ensuite, laver avec une solution savonneuse tiède. Rincer à l’eau et laisser
sécher.

Grille
• Utiliser une solution savonneuse douce. Il est possible d’utiliser de la poudre de nettoyage

(il est important que la poudre soit dépourvue de propriétés abrasives) pour éliminer les
taches persistantes.

Bac collecteur de graisses
• Vérifier régulièrement le bac collecteur de graisses et le vider lorsque le contenu dépasse

1/3 de la capacité du bac. NE PAS retirer/vider le bac collecteur lors du fonctionnement de
l’appareil.

Surfaces en plastique
• Essuyer à l’aide d’un chiffon imbibé de solution savonneuse tiède. Rincer à l’eau. Ne pas

utiliser sur les surfaces en plastique de l’appareil de produits abrasifs, dégraissants ou
concentrés, destinés au nettoyage des grills.

Nettoyage du brûleur
• D’abord, fermer la vanne de la bouteille, régler le sélecteur sur la position OFF et

débrancher la bouteille du grill.
• Retirer la grille et la protection des brûleurs, une fois l’appareil refroidi.
• Nettoyer le brûleur à l’aide d’une brosse souple ou d’air comprimé et essuyer avec un

chiffon.
• Nettoyer les éléments obturés à l’aide d’un outil long et fin (p.ex. un trombone).

ENTRETIEN

ENTREPOSAGE

• S’assurer que le brûleur n’est pas endommagé (des enfoncements ou des perforations). En
cas de dommages, contacter un service agréé pour réparer le défaut.

• Un risque de retour de flamme peut se présenter pour cause d’obturation du tuyau par des
cocons d’insectes ou des toiles d’araignées. La saleté peut être éliminée p.ex. à l’aide d’une
brosse pour les bouteilles. Si l’utilisateur n’est pas en mesure de résoudre le problème tout
seul, contacter le fournisseur de gaz.

• Avant d’entreposer le grill, débrancher la bouteille de gaz de l’appareil !
• Entreposer l’appareil dans un endroit propre et sec.
• Entreposer l’appareil dans un endroit bien ventilé, ne pas l’exposer au rayonnement direct

du soleil.
• Ne pas entreposer la bouteille de gaz à l’intérieur des pièces ! L’appareil peut être entreposé

à l’intérieur seulement s’il a été préalablement débranché de la bouteille de gaz. Si l’appareil
n’est pas utilisé pendant une longue période de temps, il est recommandé de l’entreposer
dans son emballage d’origine.

• Ne pas utiliser le produit, si le grill ou l’un de ses composants est endommagé ou ne
fonctionne pas correctement.

• Il est interdit de réparer/démonter l’appareil par vous-même. En cas de dommage,
contacter un service agréé pour un contrôle/une réparation.
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Σας ευχαριστούμε που αγοράσατε τη συσκευή TEESA. Διαβάστε προσεκτικά αυτό το εγχειρίδιο
λειτουργίας πριν τη χρήση και φυλάξτε την για μελλοντική αναφορά. Ο κατασκευαστής δεν
φέρει ευθύνη για ζημιές που οφείλονται σε ακατάλληλο χειρισμό και χρήση του προϊόντος.

Διαβάστε προσεκτικά αυτό το εγχειρίδιο χρήστη και βεβαιωθείτε ότι η μπάρμπεκιου σας έχει
εγκατασταθεί, συναρμολογηθεί και συντηρηθεί σωστά σύμφωνα με αυτές τις οδηγίες. Η μη
τήρηση αυτών των οδηγιών μπορεί να οδηγήσει σε σοβαρό σωματικό τραυματισμό ή / και
υλικές ζημιές.

Ο κατασκευαστής αποποιείται ευθύνη για:
• ελαττωματική εγκατάσταση ή σύνδεση
• μηχανικές ζημιές
• ζημιές που προκλήθηκαν από ακατάλληλη χρήση και χειρισμό, αγνοώντας αυτό το

εγχειρίδιο οδηγιών

ΔΙΑΒΑΣΤΕΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΠΡΙΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΣΕΤΕΤΗ ΣΥΣΚΕΥΗ
ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΣΕΤΕΜΟΝΟ ΣΕ ΕΞΩΤΕΡΙΚΟ ΧΩΡΟ

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: ΠΟΛΛΑΜΕΡΗΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΗΣΜΠΟΡΕΙ ΝΑ ΕΙΝΑΙ ΚΑΥΤΑ . ΠΑΡΑΚΑΛΩ
ΚΡΑΤΗΣΤΕΜΑΚΡΙΑΤΑ ΠΑΙΔΙΑ

ΜΗΜΕΤΑΚΙΝΗΣΕΤΕΤΗ ΣΥΣΚΕΥΗ ΚΑΤΑΤΟΜΑΓΕΙΡΕΜΑ

Για να μειώσετε τον κίνδυνο τραυματισμών ή ζημιών, ακολουθήστε τις βασικές προφυλάξεις
ασφαλείας που εφαρμόζονται όταν χρησιμοποιείτε οποιαδήποτε ηλεκτρική συσκευή,
συμπεριλαμβανομένων των εξής:
• Διαβάστε προσεκτικά αυτό το εγχειρίδιο οδηγιών, ακόμα κι αν είστε εξοικειωμένοι με τη

συσκευή. Φυλάξτε το εγχειρίδιο για μελλοντική αναφορά.
• Μη χρησιμοποιείτε το προϊόν για διαφορετικούς σκοπούς από αυτούς που εμφανίζονται σε

αυτό το εγχειρίδιο λειτουργίας.
• Μη χρησιμοποιείτε το μπάρμπεκιου ως συσκευή θέρμανσης!
• Πριν συνδέσετε τη συσκευή στη φιάλη αερίου, βεβαιωθείτε ότι πληροί τα κριτήρια της

συσκευής.
• Απενεργοποιείτε ΠΑΝΤΑ τη συσκευή και αποσυνδέστε την από την παροχή αερίου:

• εάν δεν λειτουργεί σωστά
• εάν υπάρχει ασυνήθιστος ήχος κατά τη χρήση
• πριν τον καθαρισμό
• όταν δεν χρησιμοποιείται

• Τοποθετήστε τη συσκευή σε επίπεδη, σταθερή και ανθεκτική στη θερμότητα επιφάνεια.
Χρησιμοποιήστε το μόνο σε όρθια θέση και μην το αφήνετε χωρίς επίβλεψη.

• Μην μετακινείτε το προϊόν όταν χρησιμοποιείται! Χρησιμοποιήστε λαβές κατά τη
μετακίνηση του προϊόντος. Το μπάρμπεκιου και η φιάλη αερίου πρέπει να τοποθετηθούν σε
επίπεδη επιφάνεια και δεν πρέπει να μεταφέρονται ενώ είναι αναμμένοι.

• Διατηρείτε τη συσκευή και τα εξαρτήματα της μακριά από θερμότητα, νερό, υγρασία,
αιχμηρές άκρες και οποιονδήποτε άλλο παράγοντα που μπορεί να προκαλέσει βλάβη στη
συσκευή ή στα εξαρτήματα της.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
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Élimination appropriée du produit
(déchets d’équipements électriques et électroniques)

Lesmarquagesapposés sur leproduitoudans les textesycorrespondants indiquentque l’appareil, une fois ledélaid’usagepassé,
doit être éliminé avec les autres déchetsménagers. Pour éviter les effets néfastes sur l’environnement et la santé humaine, suite à
uneéliminationdedéchets noncontrôlée, veuillez séparer leproduit des autresdéchets et recycler demanière responsable, pour
promouvoir la réutilisationdesmatériaux commeunepratiquedurable. Pour deplus amples informations concernant le lieu et le
recyclage en toute sécurité du produit, les utilisateurs dans les ménages doivent contacter le distributeur chez qui ils ont acheté
le produit ou une autorité locale compétente dans le domaine. Les utilisateurs dans les entreprises doivent contacter leur
fournisseur et vérifier les conditions du contrat d’achat. Ne pas éliminer le produit avec d’autres déchets commerciaux.

Fabriqué en RPC pour LECHPOL ELECTRONICS Sp. z o.o. Sp.k., ul. Garwolińska 1, 08-400 Miętne.

Information générales
Puissance totale: 3,6 kW
Type de gaz: butane / propane / GPL
Catégorie: I3 B/P(37)
Pression: 37 mBar
Consommation de gaz: 262,01 g/h
Diamètre de l’orifice de la buse: 0,86 mm

Caractéristiques
Brûleur: 1
Grille: 1
Surface de grillade: 46,5 x 33 cm
Tablette latérale: 2
Dimensions de la tablette latérale: 26 x 27 cm
Allumeur: piézoélectrique
Bac collecteur de graisses
Poignée résistante à la chaleur
2x roues, 2x pieds

Matériau de fabrication
Couvercle / panneau: acier revetu par poudre
Tablettes latérales: non-stick
Brûleur: acier inoxydable
Grille: fer émaillé par porcelaine
Protections des brûleurs: aluminium
Poignée: Bakélite

Paramètres physiques
Dimensions du produits:103,5 x 47 x 99 cm
Poids net: 10,72 kg
Poids brud: 12,3 kg

Fournis
Grill
Mode d’emploi
Mode d’installation

SPÉCIFICATION



• Ποτέ μην τοποθετείτε τη φιάλη ακριβώς δίπλα στο μπάρμπεκιου. Τοποθετείτε πάντα τη
φιάλη στο αριστερό πίσω μέρος της ψησταριάς. Η φιάλη πρέπει να τοποθετείται όσο το
δυνατόν πιο μακριά από το μπάρμπεκιου χωρίς να τεντώνεται ο σωλήνας.

• Αυτή η συσκευή δεν προορίζεται για εγκατάσταση σε οχήματα ή σκάφη αναψυχής.
• Αυτή η σχάρα έχει σχεδιαστεί για να χρησιμοποιεί μόνο παροχή αερίου, ΜΗΝ

χρησιμοποιείτε λάβα, μπρικέτες, κάρβουνο.
• Απενεργοποιήστε την παροχή αερίου στη βαλβίδα κυλίνδρου αερίου σε περίπτωση

διαρροής αερίου. απενεργοποιήστε το μπάρμπεκιου, σβήστε τις ανοιχτές φλόγες και
ανοίξτε το καπάκι. Μην χρησιμοποιείτε γυμνή φλόγα για να ελέγξετε για διαρροές αερίου.

Η σχάρα μπάρμπεκιου είναι ασφαλής και εύχρηστη. Τα καθορισμένα αέρια για χρήση είναι
μίγματα βουτανίου / προπανίου / υγραερίου στα 37mBar. Βεβαιωθείτε ότι χρησιμοποιείτε μόνο
το μπάρμπεκιου σας στη σωστή πίεση για την οποία η συσκευή έχει σχεδιαστεί.

Ακολουθήστε προσεκτικά αυτές τις οδηγίες για να αποφύγετε σοβαρές ζημιές στο
μπάρμπεκιου και τραυματισμό στον εαυτό σας και στον χώρο σας.
1. Συναρμολογήστε τη μπάρμπεκιου ακολουθώντας προσεκτικά τις οδηγίες

συναρμολόγησης που περιλαμβάνονται.
2. Συνδέστε τον εύκαμπτο σωλήνα αερίου στο μπάρμπεκιου. Συνδέστε το ρυθμιστή στον

εύκαμπτο σωλήνα. Συνδέστε τον ρυθμιστή στη βαλβίδα κυλίνδρου ακολουθώντας τις
οδηγίες του ρυθμιστή που παρέχονται με τον ρυθμιστή. Λειτουργήστε τον ρυθμιστή
σύμφωνα με τις οδηγίες που παρέχονται με τον ρυθμιστή.

3. Ελέγξτε για διαρροή.
4. Ανάψτε τη σχάρα μπάρμπεκιου.

Χώρα
προορισμού Κατηγορίες Τύπος

αερίου
Πίεση
(mBar)

Διάμετρος
εγχυτήρα(mm)

Είσοδος
θερμότητας

(Hs)

Κύριος
καυστήρας

Κύριος
καυστήρας

PL I3 B/P(37) Butan /
propan / LPG 37 0,86 3,6 kW

262,01 g/h

Χρησιμοποιείτε μόνο σε εξωτερικούς χώρους.

Διαβάστε τις οδηγίες πριν χρησιμοποιήσετε τη συσκευή.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: τα προσβάσιμα μέρη ενδέχεται να είναι πολύ ζεστά. Κρατήστε τα
μικρά παιδιά μακριά.

ΤΕΧΝΙΚΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ

ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ

• Μην χειρίζεστε / χρησιμοποιείτε τη συσκευή με βρεγμένα ή υγρά χέρια.
• Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή κοντά σε εύφλεκτα, εκρηκτικά ή ευαίσθητα στη θερμότητα

αντικείμενα (προϊόντα με βάση το πετρέλαιο, αραιωτικά ή οποιοδήποτε άλλο στερεό
αντικείμενο που φέρει μια εύφλεκτη προειδοποιητική ετικέτα).

• Μην καλύπτετε τη συσκευή!
• Κρατήστε τη συσκευή μακριά από εμπόδια σε ελάχιστη απόσταση 1 μέτρου. Μην

τοποθετείτε τη συσκευή επάνω σε τοίχους, έπιπλα, κουρτίνες κ.λπ. Ο επαρκής αερισμός
είναι ζωτικής σημασίας για την απόδοση καύσης και απόδοσης της ψησταριάς. Αυτό θα
εξασφαλίσει την ασφάλεια του χρήστη και άλλων ατόμων που βρίσκονται κοντά στην
περιοχή όπου χρησιμοποιείται η συσκευή. Ποτέ μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή σε κλειστή
περιοχή. Η συσκευή δεν πρέπει να έχει απόφραξη. Τοποθετήστε το σε σωστά αεριζόμενο
μέρος.

• ΜΟΝΟ ΓΙΑ ΕΞΩΤΕΡΙΚΗ ΧΡΗΣΗ!!! Η χρήση αυτής της συσκευής σε κλειστούς χώρους
μπορεί να είναι επικίνδυνη και απαγορεύεται.

• Μην το χρησιμοποιείτε σε περιβάλλον με σκόνη.
• Όταν δεν χρησιμοποιείται, αποθηκεύστε σε καθαρό, δροσερό και στεγνό χώρο. Θυμηθείτε

να κρυώσετε τη σχάρα πριν την αποθήκευση.
• Προστατέψτε το προϊόν από ισχυρές κρούσεις και μηχανικές καταπονήσεις.
• Φυλάσσετε τη συσκευή μακριά από παιδιά. Μην αφήνετε τα παιδιά χωρίς επίβλεψη με το

προϊόν.
• Αυτή η συσκευή δεν πρέπει να χρησιμοποιείται από παιδιά και άτομα με μειωμένη

σωματική, αισθητηριακή ή διανοητική ικανότητα ή έλλειψη εμπειρίας και γνώσης. Τα παιδιά
δεν πρέπει να παίζουν με αυτήν τη συσκευή. Τα παιδιά δεν πρέπει να εκτελούν καθαρισμό
και συντήρηση της συσκευής χωρίς επίβλεψη.

• Δώστε προσοχή! Η επιφάνεια αυτής της συσκευής θα ζεσταθεί. Για να αποφύγετε
εγκαύματα και τραυματισμούς, μην αφήνετε το γυμνό δέρμα να αγγίζει τις ζεστές
επιφάνειες. Να παρακολουθείτε στενά τα παιδιά και τα κατοικίδια ζώα κατά τη χρήση.
ΧΕΙΡΙΣΤΕΙΤΕΜΕΤΑΛΛΙΚΑΜΕΡΗΜΕΦΡΟΝΤΙΔΑ ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΠΟΦΥΓΗΤΡΑΥΜΑΤΩΝ

• Η λαβή του καπακιού σε αυτό το μοντέλο έχει κατασκευαστεί με ειδικό ανθεκτικό στη
θερμότητα υλικό. Ωστόσο, μην αγγίζετε τη λαβή με γυμνό χέρι - ανοίξτε μόνο με μανίκι
πυριτίου.

• Συνιστάται να χρησιμοποιείτε τα προστατευτικά γάντια όταν χειρίζεστε ιδιαίτερα ζεστά
εξαρτήματα.

• Αποσυνδέετε ΠΑΝΤΑ το προϊόν από την παροχή αερίου (φιάλη αερίου) όταν δεν
χρησιμοποιείται. Απενεργοποιήστε και αποσυνδέστε τη συσκευή από την παροχή αερίου
πριν από τον καθαρισμό και τη συντήρηση.

• ΜΗΝ χρησιμοποιείτε αυτήν τη συσκευή εάν η συσκευή ή κάποιο από τα εξαρτήματά της
είναι κατεστραμμένη.

• Μην επιχειρήσετε να επισκευάσετε μόνοι σας αυτήν τη συσκευή. Σε περίπτωση ζημιάς
επικοινωνήστε με εξουσιοδοτημένο σημείο εξυπηρέτησης για έλεγχο ή επισκευή.

• Καθαρίστε αυτήν τη συσκευή σύμφωνα με τις οδηγίες που αναφέρονται στην ενότητα
«Καθαρισμός και συντήρηση». Διατηρήστε τη συσκευή καθαρή.

• Μην τοποθετείτε άλλα αντικείμενα μέσα στη σχάρα μπάρμπεκιου εκτός από φαγητό!
• Μην ανάβετε ποτέ τη σχάρα με το καπάκι κλειστό. Το μη αναφλεγόμενο αέριο που

συσσωρεύεται μέσα σε κλειστή σχάρα μπορεί να προκαλέσει εκρήξεις.
• Όταν η ταχύτητα του ανέμου είναι πάνω από 2m / s, μην χρησιμοποιείτε γκριλ αερίου

στραμμένη προς τον άνεμο.
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ΚΟΝΤΑ ΣΤΗΦΙΑΛΗ ΑΕΡΙΟΥ.
• Προειδοποίηση: Κλείστε τη φιάλη αερίου εάν μυρίσετε αέριο.

3. ΕΛΕΓΞΤΕ ΓΙΑ ΔΙΑΡΡΟΕΣ

1. Κάνετε διάλυμα ανίχνευσης διαρροών αναμειγνύοντας ένα μέρος υγρού σαπουνιού με 3
μέρη νερού.

2. Βεβαιωθείτε ότι η βαλβίδα φιάλης είναι απενεργοποιημένη και ότι τα κουμπιά ελέγχου της
συσκευής είναι επίσης OFF.

3. Συνδέστε το ρυθμιστή στη φιάλη και τη συσκευή με τον εύκαμπτο σωλήνα. Βεβαιωθείτε
ότι οι συνδέσεις είναι ασφαλείς και στη συνέχεια ενεργοποιήστε τη φιάλη αερίου.

4. Βουρτσίστε το διάλυμα σαπουνιού στον εύκαμπτο σωλήνα και σε όλες τις αρθρώσεις. Η
διαρροή θα εμφανίζεται ως φυσαλίδες. Εάν εντοπιστεί διαρροή, μην χρησιμοποιείτε το
μπάρμπεκιου - πριν από τη χρήση, η διαρροή πρέπει να διορθωθεί.

5. Δοκιμάστε ξανά μετά την επιδιόρθωση του σφάλματος. Απενεργοποιήστε τη βαλβίδα
φιάλης αερίου μετά τη δοκιμή.

6. Εάν η διαρροή που εντοπίστηκε δεν μπορεί να διορθωθεί, συμβουλευτείτε τον
αντιπρόσωπό σας.

ΠΡΙΝΤΗ ΧΡΗΣΗ ΕΛΕΓΞΤΕ ΓΙΑ ΔΙΑΡΡΟΕΣ
Ποτέ μην ελέγχετε για διαρροές με γυμνή φλόγα, πάντα χρησιμοποιείτε διάλυμα

σαπουνιού

4. ΑΝΑΨΤΕΤΗΨΗΣΤΑΡΙΑ

1. Πριν το άναμα βεβαιωθείτε να:
1. Ανοίξτε το καπάκι της συσκευής!
2. Γυρίστε όλα τα κουμπιά ελέγχου της συσκευής στη θέση OFF.
3. Συνδέστε τον κύλινδρο αερίου στη σχάρα μπάρμπεκιου (σύμφωνα με τις παραπάνω

οδηγίες).
4. Γυρίστε τη βαλβίδα της φιάλης. Ελέγξτε τις συνδέσεις του κυλίνδρου, του ρυθμιστή και

του εύκαμπτου σωλήνα για διαρροές χρησιμοποιώντας σαπουνόνερο (βλ.
Παράγραφο 3 ανωτέρω – ΕΛΕΓΧΟΣ ΔΙΑΡΡΟΩΝ). Η διαρροή θα εμφανιστεί ως
φυσαλίδες. Αν διαπιστωθεί διαρροή, μην χρησιμοποιήσετε το μπάρμπεκιου!

2. Για να ανάψετε τον καυστήρα, πατήστε και ταυτόχρονα γυρίστε το κουμπί γκριλ
αριστερόστροφα, πατώντας το κουμπί ανάφλεξης αρκετές φορές. Ο καυστήρας θα
πυροδοτήσει. Εάν όχι, επαναλάβετε τη διαδικασία. Εάν αποτύχετε να ανάψετε δύο φορές
τον καυστήρα, κλείστε τη βαλβίδα κυλίνδρου, θέστε το κουμπί στη θέση OFF και
περιμένετε 5 λεπτά πριν προσπαθήσετε να τον ανάψετε ξανά.

3. Εάν ο καυστήρας δεν παραμείνει αναμμένος, επαναλάβετε το βήμα 2.
4. Για να ρυθμίσετε την ισχύ θέρμανσης του αναφλεγμένου καυστήρα, χρησιμοποιήστε το

κουμπί γκριλ.
5. Για να απενεργοποιήσετε τη σχάρα, κλείστε τη βαλβίδα του κυλίνδρου. Στη συνέχεια, αφού

σβήσει η φλόγα, γυρίστε το κουμπί ψησίματος στη θέση OFF.

5. Ζέσταμ φαγητού που παρασκευάστηκε προηγουμένως.
6. Μετά τη χρήση, απενεργοποιήστε το κουμπί ελέγχου, απενεργοποιήστε τη βαλβίδα

κυλίνδρου αερίου και αποσυνδέστε από την παροχή αερίου.

1. ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ

Τοποθετήστε τη σχάρα μπάρμπεκιου σύμφωνα με το εγχειρίδιο συναρμολόγησης που
περιλαμβάνεται στο σετ. Δώστε ιδιαίτερη προσοχή στην εκτέλεση όλων των σημείων,
ακολουθήστε συμβουλές και οδηγίες, καθώς και τηρήστε τις προφυλάξεις ασφαλείας.
Βεβαιωθείτε ότι χρησιμοποιείτε όλα τα απαραίτητα μέρη και κομμάτια (μετά την πλήρη
συναρμολόγηση, ελέγξτε εάν δεν υπάρχουν χαλαρά εξαρτήματα, έχουν χρησιμοποιηθεί όλες οι
βίδες που απαιτούνται, κ.λπ.).

2. ΣΥΝΔΕΣΗΤΟΥ ΚΥΛΙΝΔΡΟΥ ΑΕΡΙΟΥΜΕΤΗ ΣΥΣΚΕΥΗ

Αυτή η συσκευή είναι κατάλληλη μόνο για χρήση με αέριο σύμφωνα με τις προδιαγραφές στην
πινακίδα και διαθέτει τον κατάλληλο ρυθμιστή μέσω εύκαμπτου σωλήνα.
Συνδέστε τη φιάλη αερίου στη σχάρα μπάρμπεκιου (για να συνδέσετε τη φιάλη αερίου
χρησιμοποιήστε ρυθμιστή 37mBar - κατά τη σύνδεση / αποσύνδεση του κυλίνδρου αερίου, του
ρυθμιστή και του εύκαμπτου σωλήνα ακολουθήστε τις οδηγίες που παρέχονται μαζί τους).
Ο εύκαμπτος σωλήνας πρέπει να στερεωθεί στον ρυθμιστή και στη συσκευή με κλιπ σωλήνα.
• Χρησιμοποιήστε έναν κατάλληλο, πιστοποιημένο ρυθμιστή που πληροί όλες τις απαιτήσεις

ασφαλείας! Η χρήση λανθασμένου ρυθμιστή ή σωλήνα δεν είναι ασφαλής. Πάντα να
ελέγχετε ότι έχετε τα σωστά αντικείμενα πριν χρησιμοποιήσετε το μπάρμπεκιου.

• Ο σωλήνας που χρησιμοποιείται πρέπει να συμμορφώνεται με το σχετικό πρότυπο. Το
μήκος του εύκαμπτου σωλήνα πρέπει να είναι 1,5 μέτρα (μέγιστο). Ο φθαρμένος σωλήνας
πρέπει να αντικατασταθεί.

• Βεβαιωθείτε ότι ο εύκαμπτος σωλήνας δεν εμποδίζεται, στρίβει ή δεν έρχεται σε επαφή με
οποιοδήποτε μέρος της ψησταριάς εκτός από τη σύνδεσή του.

• Ο εύκαμπτος σωλήνας δεν πρέπει να στρίβεται όταν είναι προσαρτημένος στη φιάλη
αερίου.

• Κανένα μέρος του εύκαμπτου σωλήνα δεν πρέπει να αγγίζει κανένα μέρος της συσκευής.
Προστατεύστε τον εύκαμπτο σωλήνα από τη θερμότητα, καθώς θα προκαλέσει ζημιά και
είναι δυνητικά επικίνδυνο!

Σημειώσεις για τον φιάλη αερίου
• Φυλάσσετε τη φιάλη αερίου τουλάχιστον 50 cm μακριά από τη σχάρα κατά τη χρήση.
• Η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιηθεί με φιάλη αερίου

• βάρος μεταξύ 4,5 ~ 15 kg (βουτάνιο) και 3,9 ~ 13 kg (προπάνιο).
• Μέγιστο μέγεθος: 660x320 mm

• Η φιάλη αερίου δεν πρέπει να πέσει ή να χειριστεί απρόσεκτα!
• Εάν η συσκευή δεν χρησιμοποιείται, η φιάλη πρέπει να αποσυνδεθεί.
• Επανατοποθετήστε το προστατευτικό καπάκι στη φιάλη αφού αποσυνδέσετε τη φιάλη από

τη συσκευή.
• Οι φιάλες πρέπει να αποθηκεύονται σε εξωτερικούς χώρους σε όρθια θέση και μακριά από

παιδιά.
• Η φιάλη δεν πρέπει ποτέ να αποθηκεύεται σε θερμοκρασίες άνω των 50ºC.
• Μην αποθηκεύετε την φιάλη κοντά σε φλόγες ή άλλες πηγές ανάφλεξης.ΜΗΝΚΑΠΝΙΖΕΤΕ
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Πλαστικές επιφάνειες
• Πλύνετε με ένα μαλακό πανί και ζεστό διάλυμα σαπουνιού. Ξεπλύνετε με νερό. Μη

χρησιμοποιείτε λειαντικά καθαριστικά, απολιπαντικά ή συμπυκνωμένο καθαριστικό για
μπάρμπεκιου σε πλαστικά μέρη.

Καθαρισμός του συγκροτήματος καυστήρα
• Στρέψτε τη βαλβίδα του κυλίνδρου αερίου και όλα τα κουμπιά ελέγχου στη θέση OFF και

αποσυνδέστε τον κύλινδρο αερίου.
• Αφαιρέστε τη σχάρα μαγειρέματος και τους χειριστές φλόγας όταν είναι κρύο.
• Καθαρίστε τον καυστήρα με μια μαλακή βούρτσα ή καθαρίστε τον με πεπιεσμένο αέρα και

σκουπίστε με ένα πανί.
• Καθαρίστε τυχόν φραγμένες θύρες με καθαριστικό σωλήνα ή άκαμπτο καλώδιο (π.χ.

συνδετήρα)
• Επιθεωρήστε τον καυστήρα για τυχόν ζημιές (ρωγμές ή τρύπες). Αν βρεθεί ζημιά,

επικοινωνήστε με ένα εξουσιοδοτημένο σημείο σέρβις για επισκευή.
• Σε ορισμένες περιπτώσεις το μπάρμπεκιου θα αναβοσβήνει λόγω του ότι ένα έντομο

σέρνεται μέσα στο βεντούρι του καυστήρα ή μιάς αράχνης που περιστρέφει τον ιστό της
μέσα στον καυστήρα. Αυτό μπορεί να διορθωθεί χρησιμοποιώντας μια βούρτσα
μπουκαλιού που εισάγεται μέσω του βεντούρι καυστήρα και πιέζοντας τη μέσα στον
καυστήρα κατά μήκος του καυστήρα. Αν η κατάσταση εξακολουθεί να υφίσταται
συμβουλευτείτε τον αντιπρόσωπό σας.

• Αποσυνδέστε τη φιάλη αερίου πριν αποθηκεύσετε τη σχάρα μπάρμπεκιου!
• Φυλάξτε τη συσκευή σε καθαρό και στεγνό περιβάλλον.
• Φυλάσσετε σε καλά αεριζόμενο χώρο μακριά από το άμεσο ηλιακό φως.
• Δεν συνιστάται η αποθήκευση της φιάλης αερίου σε εσωτερικό χώρο. Η αποθήκευση μιας

συσκευής σε εσωτερικό χώρο επιτρέπεται μόνο αν αποσυνδεθεί και αφαιρεθεί η φιάλη από
τη συσκευή. Όταν η συσκευή δεν πρόκειται να χρησιμοποιηθεί για κάποιο χρονικό
διάστημα, πρέπει να φυλάσσεται στην αρχική της συσκευασία σε περιβάλλον καθαρό από
σκόνη.

• ΜΗΝ χρησιμοποιείτε αυτήν τη συσκευή εάν η συσκευή ή κάποιο από τα εξαρτήματά της
είναι κατεστραμμένη.

• Μην επιχειρήσετε να επισκευάσετε μόνοι σας αυτήν τη συσκευή. Σε περίπτωση ζημιάς
επικοινωνήστε με εξουσιοδοτημένο σημείο εξυπηρέτησης για έλεγχο ή επισκευή.

ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ

ΕΠΙΣΚΕΥΗ

5. ΨΗΣΙΜΟ

• Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή για τη θέρμανση υλικών και άλλων ουσιών εκτός από τα
τρόφιμα!

• Τα τρόφιμα μπορούν να ψηθούν στο πλέγμα μαγειρέματος είτε με ή χωρίς κλείσιμο του
καπακιού. Όταν το καπάκι είναι κλειστό για 5 λεπτά, το καπάκι πρέπει να είναι ανοικτό για 1
λεπτό για να απελευθερώσει τη θερμότητα και να αποφευχθεί η φωτιά.

• Όταν τη χρησιμοποιείτε για πρώτη φορά, η σχάρα πρέπει να ανάβει και να αναβλύζει για
τουλάχιστον 15 λεπτά (συνιστάται 30 λεπτά) πριν τοποθετήσετε το φαγητό στην περιοχή
μαγειρέματος.

• Καθαρίστε τη συσκευή με υπερβολικό λίπος, πριν από την αποθήκευση, με ένα υγρό πανί,
χρησιμοποιώντας ένα ήπιο απορρυπαντικό. Ποτέ μην χρησιμοποιείτε εύφλεκτα ή
διαβρωτικά καθαριστικά.

• ΠΡΟΣΟΧΗ: Ο καθαρισμός και η συντήρηση πρέπει να πραγματοποιούνται όταν το
μπάρμπεκιου είναι δροσερό και όταν η βαλβίδα του κυλίνδρου αερίου είναι
απενεργοποιημένη.

• Συνιστάται να καθαρίζετε τη σχάρα μπάρμπεκιου μετά από κάθε χρήση ή μετά από περίοδο
μη χρήσης.

• Το «κάψιμο» της ψησταριάς μετά από κάθε χρήση (για περίπου 15 λεπτά) θα διατηρήσει στο
ελάχιστο το υπερβολικό υπόλειμμα τροφής.

Εξωτερική επιφάνεια
• Χρησιμοποιήστε ήπιο απορρυπαντικό ή σόδα και ζεστό νερό. Η μη λειαντική σκόνη

καθαρισμού μπορεί να χρησιμοποιηθεί σε επίμονους λεκέδες, στη συνέχεια ξεπλύνετε με
νερό.

• Αν η εσωτερική επιφάνεια του καπακιού ψησταριάς έχει την εμφάνιση βερνικιού βαφής, το
ψημένο συσσωρευμένο λίπος έχει μετατραπεί σε άνθρακα και ξεφλουδίζει. Καθαρίστε καλά
με ισχυρό διάλυμα ζεστού σαπουνιού. Ξεπλύνετε με νερό και αφήστε να στεγνώσει τελείως.
ΜΗΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΣΕΤΕ ΚΑΘΑΡΙΣΤΙΚΑ ΦΟΥΡΝΟΥ.

Εσωτερικό της βάσης μπάρμπεκιου
• Αφαιρέστε τα υπολείμματα χρησιμοποιώντας βούρτσα, ξύστρα και / ή πανάκι καθαρισμού,

στη συνέχεια ξεπλύνετε με διάλυμα σαπουνιού. Ξεπλύνετε με νερό και αφήστε να
στεγνώσει.

Σχάρα μαγειρέματος
• Χρησιμοποιήστε ένα ήπιο διάλυμα σαπουνιού. Η μη λειαντική σκόνη καθαρισμού μπορεί

να χρησιμοποιηθεί σε επίμονους λεκέδες, στη συνέχεια ξεπλύνετε με νερό.

Δοχείο λίπους
• Ελέγχετε τακτικά το δοχείο συλλογής λίπους και αδειάστε το όταν είναι γεμάτο 1/3. ΜΗΝ

ανοίγετε / αδειάζετε το δοχείο συλλογής λίπους κατά τη χρήση.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
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Köszönjük, hogy TEESA készüléket vásárolt. A használat előtt alaposan tanulmányozza át a
kezelési útmutatót és tartsa meg a későbbi esetleges felhasználáshoz. A gyártó nem vállal
felelősséget a készülék nemmegfelelő használatért és kezeléséért.

Alaposan olvassa át a használati útmutatót és bizonyosodjonmeg, hogy a grill megfelelően lett
telepítve, összeszerelve és megfelelően van kezelve, illetve felügyelve ezen használati
útmutató leírása alapján. Amennyiben nem tartja be az útmutatóban leírtakat, az súlyos
sérülésekkel, vagy jelentős károsodással járhat.

A gyártó nem vállal felelősséget a:
• nemmegfelelő telepítés, vagy csatlakoztatás
• fizikai meghibásodás
• meghibásodás/sérülés esetén, mely a nem megfelelő használat, vagy kezelés

következtében történt, vagy a kezelési útmutatótól eltérő nem rendeltetésszerű használat
következtében törté

OLVASSA EL A KEZELÉSI ÚTMUTATÓT A KÉSZÜLÉK HASZNÁLATA ELŐTT
CSAK KÜLTÉRI HASZNÁLATRA!

FIGYELMEZTETÉS: A KÉSZÜLÉK ELEMEI NAGYON FELFORRÓSODHATNAK - TARTSA
TÁVOL GYERMEKEKTŐL

NE HELYEZZE ÁT A KÉSZÜLÉKETMŰKÖDÉSE KÖZBEN

A készülék meghibásodása és sérülések elkerülése érdekében mindig tartsa be az alapvető
biztonsági előírásokat az elektromos készülékek használatakor, kifejezetten az alább leírtak
tekintetében:
• A használat előtt alaposan tanulmányozza át ezen kezelési útmutatót, még akkor is, ha

korábban már használt ehhez hasonló készüléket. Az útmutatót tartsa elérhető helyen a
későbbi felhasználáshoz.

• Ne használja a készüléket egyéb célra, mint ezen használati útmutatóban szerepel.
• Ne használja a grillt, mint fűtőtest!
• A gázpalack csatlakoztatása előtt bizonyosodjonmeg, hogy a palack teljesíti a készülék által

megkívánt követelményeket.
• Mindig ki kell kapcsolni a készüléket és le kell csatlakoztatni a gázpalackról:

• ha a készülék nemműködik megfelelően,
• ha a készülékből jövő zajok nem normálisak, vagy meghibásodásról árulkodnak,
• tisztítás előtt,
• ha már nem használja.

• A készüléket stabil, egyenes, hőmérsékletnek ellenálló felületre kell helyezni. A készüléket
csak álló helyzetben használja. Ne hagyja a készüléket a működése közben felügyelet
nélkül.

• Ne helyezze át a készüléket a működése közben! A grill áthelyezéséhez használja a
fogantyúkat. A grill és a palack legyen egyenes, egyenletes felületre helyezve és nem
helyezhető át az égő meggyújtását követően.

• A készüléket és a kellékeit tartsa távol hőforrástól, víztől, párától, éles sarkoktól és egyéb

BIZTONSÁGI KÉRDÉSEK

Ελληνικά
Σωστή απόρριψη αυτού του προϊόντος
(Απορρίμματα Ηλεκτρικού & Ηλεκτρονικού Εξοπλισμού)

(Ισχύει στην Ευρωπαϊκή Ένωση και σε άλλες ευρωπαϊκές χώρες με συστήματα χωριστής συλλογής) Αυτή η σήμανση που αναγράφεται
στοπροϊόνήστηβιβλιογραφία του, υποδηλώνει ότι δενθαπρέπει ναδιατίθεται μαζί μεάλλαοικιακάαπόβληταστοτέλος της ζωής του.
Γιανααποφευχθείπιθανήβλάβηστοπεριβάλλονήτηνανθρώπινηυγείααπότηνανεξέλεγκτηαπόρριψητωναποβλήτων,διαχωρίστετα
από άλλα είδη αποβλήτων και ανακυκλώστε με υπευθυνότητα για την προώθηση της βιώσιμης επαναχρησιμοποίησης των υλικών
πόρων.Οιοικιακοίχρήστεςθαπρέπειναεπικοινωνήσουνείτεμετονέμπορολιανικήςπώλησηςαπότονοποίοαγόρασαναυτότοπροϊόν
είτε με το γραφείο της τοπικής κυβέρνησης για λεπτομέρειες σχετικά με το πού και πώς μπορούν να πάρουν αυτό το στοιχείο για
περιβαλλοντικάασφαλήανακύκλωση.Οιεπιχειρηματικοίχρήστεςπρέπειναεπικοινωνούνμετονπρομηθευτήτουςκαιναελέγχουντους
όρουςκαιτιςπροϋποθέσειςτηςσύμβασηςαγοράς.Τοπροϊόναυτόδενπρέπεινααναμειχθείμεάλλαεμπορικάαπόβληταγιααπόρριψη.

Κατασκευάστηκε στην Κίνα για την LECHPOL ELECTRONICS Sp. z o.o. Sp.k., ul. Garwolińska 1, 08-400Miętne.

Γενικά
• Συνολική ισχύς: 3,6 kW
• Τύποι αερίου: βουτάνιο / προπάνιο / LPG
• Κατηγορίες: I3 B / P (37)
• Πίεση: 37 mBar
• Κατανάλωση: 262,01 g / h
• Διάμετρος εγχυτήρα: 0,86 mm

Χαρακτηρηστικά
• Καυστήρες: 1
• Γκριλ Σχάρας: 1
• Χώρος μαγειρέματος: 46,5 x 33 εκ
• Πλευρικό τραπέζι: 2
• Διαστάσεις πλαϊνού τραπεζιού: 26 x 27 cm
• Ανάφλεξη: πιεζοηλεκτρικό
• Δοχείο λίπους
• Λαβή ψυχρής αφής
• 2x τροχοί, 2x πόδια

Υλικά
• Καπάκι / πάνελ: χάλυβας με επικάλυψη σκόνης (CRS)
• πλαϊνά τραπέζια: Αντικολλητικό
• Καυστήρες: ανοξείδωτο ατσάλι
• Γκριλ σχάρας: σίδηρος από σμάλτο πορσελάνης
• Φλόγιστρο: πλάκα αλουμινίου
• Λαβή: Βακελίτης

Συσκευή
• Διαστάσεις προϊόντος: 103,5 x 47 x 99 cm
• Καθαρό βάρος: 10,72 kg
• Μεικτό βάρος: 12,3 kg

Το σετ περιλαμβάνει
• Ψησταριά
• Εγχειρίδιο χρήστη
• Οδηγίες συναρμολόγησης

ΠΡΟΣΔΙΟΡΙΣΜΟΣ
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• Ne helyezze a gázpalackot közvetlenül a grill mellé. Ajánlott a grill bal oldalára helyezni a
palackot. A palackot helyezze a lehető legtávolabb a grilltől, olyan távolságra, mely feszítés
nélkül teszi lehetővé a gázcső csatlakoztatását.

• A készülék nem használható hajókon, vagy járművekben (pl.: kemping autóban).
• A grill csak gázzal működtethető! Ne használjon ezen készülékhez gyújtóst, brikettet,

szenet, stb.
• Gázszivárgás esetén zárja el a gázpalack szelepet, oltsa el az égőt és nyissa fel a grill fedelét.

Ne ellenőrizze a rendszer tömítettségét nyílt láng használatával (pl.: öngyújtó lángjával).

A grill biztonságos és könnyen kezelhető. A készülék butánnal / propánnal / LPG-vel (37 mBar)
üzemeltethető. Bizonyosodjon meg, hogy a grillt megfelelő gáznyomással működteti.

A grill kezelésekor pontosan be kell tartani a kezelési útmutatóban leírtakat, hogy elkerülje a
személyi sérüléseket és meghibásodásokat.
1. A grill összeszerelése a kapott használati útmutató alapján történjen.
2. Csatlakoztassa a csövet a grillhez. Csatlakoztassa a nyomásszabályzót a csőhöz.

Csatlakoztassa a nyomásszabályzót a gázpalack szelepre a nyomásszabályzóhoz kapott
leírás alapján. A nyomásszabályzó kezelése a kapott leírás alapján történjen.

3. Ellenőrizze a csatlakozások tömítettségét.
4. Gyújtsa be a grillt.
5. Helyezze a korábban előkészített ételeket a rácsra.
6. A grill használatának befejezését követően állítsa a grill szabályzót az OFF pozícióba, zárja

el a gázpalack szelepet és csatlakoztassa le a grillt a gázpalackról.

Célország Kategória Gáztípus Nyomás
(mBar)

Fúvókanyílás
átmérő(mm)

Hőterhelés
(Hs)

Fő égő Fő égő

PL I3 B/P(37) Bután /
propán /LPG 37 0,86 3,6 kW

262,01 g/h

CSAK KÜLTÉRI HASZNÁLATRA!

OLVASSA EL A KEZELÉSI ÚTMUTATÓT A KÉSZÜLÉK HASZNÁLATA ELŐTT

FIGYELMEZTETÉS: A KÉSZÜLÉK ELEMEI NAGYON FELFORRÓSODHATNAK TARTSA
TÁVOL GYERMEKEKTŐL

TECHNIKAI INFORMÁCIÓK

ELŐNYÖK

KEZELÉS

olyan hatásoktól, melyek a készülék, vagy tartozékainak/elemeinek meghibásodását,
sérülését okozhatják.

• Ne kezelje a készüléket nedves kézzel.
• Ne használja a grillt könnyen gyulladó, robbanó, vagymagas hőmérsékletnek nemellenálló

anyagok közelében (kőolajat, hígítót tartalmazó, vagy bármilyen más egyéb termék
közelében, mely könnyen gyulladó figyelmeztetéssel rendelkezik).

• Ne takarja le a készüléket!
• A készüléket legalább 1 méter távolságra használja egyéb tárgyaktól. Ne helyezze a

készüléket közvetlenül fal, bútorok, függöny, stb. mellé. A megfelelő szellőzés
elengedhetetlen a grill megfelelő működéséhez és teljesítményéhez. Emellett biztosítja a
felhasználó és a kívülállók biztonságát is a használat alatt. Ne használja a készüléket
beltéren! Bizonyosodjon meg, hogy a készüléktől alatt nem található semmilyen tárgy. A
készüléket megfelelően szellőző helyre telepítse.

• A KÉSZÜLÉK CSAK KÜLTÉRI HASZNÁLATRA! � Ezen készülék beltéren történő
használata nem biztonságos ésTILOS.

• Ne használja a készüléket poros környezetben.
• A készüléket tárolja tiszta, hűvös és száraz helyen. A letárolás előtt bizonyosodjon meg,

hogy a készülék kihűlt.
• A készüléket óvja a leeséstől.
• Tárolja a készüléket gyermekektől nem hozzáférhető helyen. Tilos a készülék gyermekek

által való használata szülői felügyelet nélkül.
• Az alábbi készülék nem kezelhető fizikailag, szellemileg, érzékileg sérült személyek (sem

gyermekek) által, továbbá olyan személyek által, kik nem rendelkeznek tudással és
tapasztalattal, mely ezen készülék kezeléséhez elengedhetetlen. Ki kell oktatni a
gyermekeket, hogy a készülék nem játékszer. Gyermekek nem végezhetik a készülék
tisztítását, vagy karbantartását felügyelet nélkül.

• Fontos! A készülék borítása felmelegszik a működése közben. Az égési sérülés és sérülés
elkerülése érdekében ne érintse a felmelegedett felületet! A gyermekek és állatok legyenek
felügyelet alatt a grill működése közbenASÉRÜLÉSEK ELKERÜLÉSE ÉRDEKÉBEN LEGYEN
KÜLÖNÖS FIGYELEMMEL A KÉSZÜLÉK FÉM ELEMEINEK KEZELÉSE KÖZBEN!

• A felső fedél fogantyúja ezen modellnél egy speciális hőmérsékletnek ellenálló anyagból
készült. Mindemellett ne érintse a fogantyút puszta kézzel - ajánlott pl.: szilikon
védőkesztyű használata.

• A grill elemeinek kezeléséhez, melyek felmelegedhetnek, ajánlott védőkesztyű használata.
• MINDIG csatlakoztassa le a grillt a gázról, ha már nem használja. Mindig kapcsolja ki és

csatlakoztassa le a gázpalackról a készülék tisztítás előtt.
• Ne használja a készüléket, ha a grill, vagy valamelyik alkatrésze sérült, vagy nem működik

megfelelően.
• Tilos a készülék saját kezű javítása. Meghibásodás esetén lépjen kapcsolatba az authorizált

szerviz ponttal az ellenőrzéssel/javítással kapcsolatosan.
• A készüléket tisztítsa a„Tisztítás és Tárolás” fejezetben leírt tisztítási és tárolási tanácsoknak

megfelelően. A készüléket minden használatot követően ajánlott tisztítani.
• Ne grillezzen egyéb terméket, mint élelmiszer!
• Ne gyújtsa be a grillt, mikor annak fedele le van csukva. Az el nem égett gáz, mely a fedél

alatt felgyülemlik robbanáshoz vezethet.
• Amennyiben a szél sebessége meghaladja a 2m/s-ot, na használja a grillt a szél irányával

szemben!
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3. Csatlakoztassa a nyomásszabályzót a gázpalackhoz és a készülékhez a cső segítségével.
Bizonyosodjon meg, hogy a csatlakozás megfelelő, majd nyissa meg a palack szelepet.

4. Az elkészített oldatot vigye fel a csőre és a csatlakozásokra egy ecset segítségével.
Tömítetlenség esetén a szivárgás helyén buborékok jelennek meg. Tömítetlenség esetén
ne használja a grillt - a következő használat előtt szüntesse meg a tömítetlenséget/
cseréljen csövet.

5. A csatlakozások kijavítása/cső cseréjét követően ismét el kell végezni a tömítettség
vizsgálatot. A teszt végeztével zárja el a palack szelepet.

6. Ha tapasztalt tömítetlenség nem szüntethető meg a felhasználó által, lépjen kapcsolatba
a gázszolgáltatóval.

HASZNÁLAT ELŐTTTÖMÍTETTSÉGVIZSGÁLATOT KELL ELVÉGEZNI
Tilos a tömítettséget nyílt lánggal ellenőrizni! Erre a célra használjon szappanos vizet.

4. GRILL BEGYÚJTÁSA

1. A grill begyújtása előtt:
1. Nyissa fel a grill fedelet!
2. Állítsa a grill gombot az OFF pozícióba.
3. Csatlakoztassa a gázpalackot a grillhez (a fenti utasítások alapján).
4. Nyissa meg a palack szelepet. Ellenőrizze a palack, a nyomásszabályzó, a cső

tömítettségét szappanos víz használatával (lsd. 3. paragrafus - TÖMÍTETTSÉG
ELLENŐRZÉSE). Tömítetlenség esetén a szivárgás helyén buborékok jelennek meg.
Ebben az esetben tilos a grill használata!

2. Az égő begyújtásához be kell nyomni és eközben eltekerni a grill gombot az óra járásával
ellentétesen és megnyomni néhányszor a begyújtás gombot. Az égő begyullad. Ha nem,
ismételje meg a folyamatot. Ha a második alkalomra sem sikerül begyújtani az égőt, el kell
zárni a palack szelepet, a gombot az OFF pozícióba kell állítani és várni kell 5 percet a
következő begyújtási kísérlet előtt.

3. Ha az égő kialszik, meg kell ismételni a 2. pontot.
4. A begyújtott égő teljesítményének beállításához használja a grill gombot.
5. A grill kikapcsolásához el kell zárni a palack szelepet. Ezután a tűz kialvását követően állítsa

a grill gombot az OFF pozícióba.

5. GRILLEZÉS

• Ne használja ezen készüléket egyéb termékek melegítésére, mint élelmiszerek.
• Ételek grillezése közben a fedél lehet zárt, vagy nyitott állapotban. Ha a fedél tovább, mint

5 perc van zárt állapotban, fel kell nyitni legalább 1 percre a hűtés érdekében, illetve, hogy
elkerülje az esetleges zsiradék meggyulladását.

• A grill első használatakor ajánlott begyújtani a grillt legalább 15 percre (ajánlott 30 perc),
mielőtt ételt helyez a rácsra.

1. ÖSSZESZERELÉS

Szerelje össze a grillt a készletben kapott összeszerelési útmutató alapján. Legyen különös
figyelemmel a csatlakozások létrehozásakor és tartsa be az előírásokat, illetve legyen
különösen elővigyázatos. Használjon fel minden szükséges elemet (az összeszerelés végén
ellenőrizze, hogy minden alkatrészt megfelelően szerelt fel és minden szükséges csavar, anya,
stb. felhasználásra került).

2. GÁZPALACK CSATLAKOZTATÁSA A KÉSZÜLÉKHEZ

A készülék csak azon meghatározott gázfajtákkal üzemeltethető, mely az adattábla
specifikációjában szerepel, illetve megfelelő nyomásszabályzóval és elasztikus gázcsővel.
Csatlakoztassa a gázpalackot a grillhez (a gázpalack csatlakoztatásához használjon 37 mBar-os
nyomásszabályzót - a palack, nyomásszabályzó, illetve cső csatlakoztatáskor/lecsatlakoztatáskor
tartsa be a hozzájuk kapott utasításokat és tanácsokat.
A csőnek csatlakoztatva kell lennie a grillhez és a nyomásszabályzóhoz és szorító bilinccsel kell
rögzíteni.
• Használjon megfelelő, tanúsított nyomásszabályzót, mely minden biztonsági feltételnek

megfelel! A nem megfelelő nyomásszabályzó, vagy cső használata veszélyt teremthet;
mindig ellenőrizze az elemek hatékonyságát és alkalmasságát a grill használata előtt.

• A használt csőnek is meg kell felelni az adott előírásoknak. A maximális cső hossza nem
haladhatja meg a 1,5 métert. Ha a cső elhasználódott, vagy sérült, ki kell cserélni a grill
használata előtt.

• Meg kell bizonyosodni, hogy nincs eldugulva, nincs megcsavarodva és semmilyen része
nem érintkezik a grillel a csatlakozási pontok kivételével.

• Védje a csövet a magas hőmérséklet ellen, mivel az a sérülésével járhat és veszélyhelyzetet
teremthet.

Figyelmeztetések a gázpalackkal kapcsolatosan:
• A gázpalack nem lehet kisebb távolságra a grilltől, mint 50 cm.
• A készülékhez csatlakoztatható palack:

• 4,5~15 kg-os (bután), illetve 3,9~13 kg-os (propán).
• Maximális méret: 660x320 mm

• Butla z gazem nie może zostać upuszczona!
• Jeśli urządzenie nie jest używane, butla z gazem powinna zostać odłączona.
• Po odłączeniu butli od grilla, należy ponownie założyć ochronną nakładkę na butlę.
• Butle należy przechowywać na zewnątrz pomieszczeń, w pozycji pionowej i poza zasięgiem

dzieci.
• Zabrania się przechowywania butli w środowisku o temperaturze przekraczającej 50ºC.
• Zabrania się przechowywania butli w pobliżu ognia czy innych źródeł zapłonu. TILOS A
DOHÁNYZÁS A GÁZPALACK KÖZELÉBEN!

• Figyelmeztetés: el kell zárni a gázpalack szelepét, amennyiben gázszag érezhető.

3. TÖMÍTETTSÉG ELLENŐRZÉSE

1. Készítsen elő oldatot víz és szappan keverékéből (keverjen el egy adag pl.: folyékony
szappant három adag vízzel).

2. Bizonyosodjon meg, hogy a palack szelep zárva van, a készüléken a gomb az OFF
pozícióban található.
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okozhat. A szennyeződést eltávolíthatja pl.: mosogatókefe segítségével. Amennyiben a
felhasználó nem tudja egyedül megoldani a problémát, lépjen kapcsolatba a
gázszolgáltatóval.

• A grill tárolása előtt csatlakoztassa le a gázpalackot a készülékről!
• Tárolja a készüléket tiszta és száraz környezetben.
• Tárolja megfelelően szellőztetett helyiségben, a közvetlen napfénytől távol.
• Ne tárolja a gázpalackot belső helyiségben! A készüléket tárolhatja belső helyiségben,

amennyiben korábban lecsatlakoztatta a grillről a palackot. Amennyiben a készüléket
hosszabb ideig nem használja, ajánlott az eredeti csomagolásban tárolni.

• Ne használja a készüléket, ha a grill, vagy valamelyik alkatrésze sérült, vagy nem működik
megfelelően.

• Tilos a készülék saját kezű javítása. Meghibásodás esetén lépjen kapcsolatba az authorizált
szerviz ponttal az ellenőrzéssel/javítással kapcsolatosan.

TÁROLÁS

SZERVÍZ

• A használat befejezését követően meg kell tisztítani a készüléket a felhalmozódott
zsiradéktól egy nedves törlőkendő és enyhe tisztítószer segítségével. Tilos könnyen
gyulladó, vagy súrolószerek használata ezen készülék tisztításához.

• FIGYELEM: ezen készülék tisztítása és karbantartása a készülék kihülését követően és zárt
gázpalack esetén történhet!

• Ajánlott a grill tisztítása minden egyes használatot, vagy hosszabb tárolást követően.
• A grill „kiégetése” minden egyes használatot követően (körülbelül 15 percen át) a

minimumra csökkenti az ételmaradékokat.

Külső felület
• Ajánlott enyhe tisztítószer, vagy víz és szódabikarbóna keverékének használata. A makacs

szennyeződésekhez használhat tisztítószert (fontos, hogy ne tartalmazzon súroló anyagot).
• Az elszenesedett zsiradékot, mely a fedél belső felületére rakódott, forró víz és folyékony

szappan keverékének segítségével távolítsa el. Öblítse át vízzel és hagyja megszáradni. NE
HASZNÁLJON SÜTŐTISZTÍTÓTERMÉKEKET.

Belső grill edény
• El kell távolítani a grillezett ételmaradékokat kefe, kaparó, vagy tisztítókendő segítségével,

majd ezt követően át kell mosni szappanos víz segítségével. Öblítse át vízzel és hagyja
megszáradni.

Rács
• Ajánlott enyhe szappanos víz keverékének használata. A makacs szennyeződésekhez

használhat tisztítószert (fontos, hogy ne tartalmazzon súroló anyagot).

Zsírfelfogó tálca
• Ajánlott rendszeresen ellenőrizni a zsírfelfogó tálcát és üríteni, mikor meghaladja a

tartalom az 1/3-os telítettséget. NE vegye ki/ürítse a zsírfelfogó tálcát a grill működése
közben.

Műanyag felületek
• Törölje át meleg szappanos vízzel átitatott törlőkendővel. Öblítse át vízzel. Ne használjon

súrolószert, zsírtalanítót, sem tömény grilltisztító készítményeket a készülék műanyag
részein.

Égő tisztítása
• Először zárja el a palack szelepet, állítsa a grill gombot az OFF pozícióba, és csatlakoztassa

le a palackot a grillről.
• Vegye le a rácsot és az égő védőt miután kihűlt.
• Tisztítsa meg az égőt egy puha kefe, vagy sűrített levegő segítségével és törölje át

törlőkendővel.
• Tisztítsa meg az eldugult részeket egy vékony, hosszú eszköz (pl.: gemkapocs) segítségével.
• Bizonyosodjon meg, hogy az égő nem sérült (horpadás, vagy lyuk). Meghibásodás esetén

lépjen kapcsolatba az authorizált szerviz ponttal a javítással kapcsolatosan.
• Előfordulhat a láng ugrálása melyet a csőben található esetleges rovargubó, vagy pókháló

TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS
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Maygar
Megfelelő hulladék kezelés
(használt elektromos és elektronikus eszközök)

A terméken vagy a kapcsolódó szövegekben található jelölés azt jelzi, hogy élettartama végén nem szabad más háztartási
hulladékkal együtt megsemmisíteni. Az ellenőrizetlen hulladékkezelés következtében a környezet és az emberi egészség
károsodásának elkerülése érdekében kérjük, különítse el a terméketmás hulladékfajtáktól, a felelősségteljes újrahasznosítás,
az anyagi erőforrások újra felhasználásának, mint állandó gyakorlatnak az elősegítése érdekében. A háztartási felhasználók
a termék környezetre nem káros újra hasznosításának érdekében vegyék fel a kapcsolatot a kiskereskedői hálózattal, ahol
vették a terméket, vagy a helyi hatóságokkal, hogy információt szerezzenek, hogy hol és milyen módon semmisíthetik meg
a terméket. Az üzleti felhasználóknak kapcsolatba kell lépniük beszállítójukkal, és ellenőrizniük kell a vételi szerződés
feltételeit. A terméket nem szabadmás kommunális hulladékkal együtt megsemmisíteni.

Gyártotta CHRL a LECHPOL ELECTRONICS Sp. z o.o. számára Sp.k., Garwolińska utca 1, 08-400 Miętne.

Általános
• Összteljesítmény: 3,6 kW
• Gáztípus: bután / propán /LPG
• Kategória I3 B/P(37)
• Nyomás: 37 mBar
• Gázfogyasztás: 262,01 gr/ó
• Fúvóka nyílás átmérő: 0,86 mm

Előnyök
• Égő:1
• Rács: 1
• Grillezési felület: 46,5 x 33 cm
• Oldalsó polc: 2
• Oldalsó polc méretei: 26 x 27 cm
• Begyújtás: piezzo elektromos
• Zsírfelfogó tálca
• Nem felmelegedő fogantyú
• 2x kerék, 2x láb

Kivitelezés anyaga
• Fedél / panel: homokszort acel (CRS)
• Oldalsó polcok: non-stick
• Égő: rozsdamentes acél
• Rács: porcelán zománcozott vas
• Égő védő: alumínium
• Fogantyú: Bakelit

Fizikai paraméterek
• Termék méretei: 103,5 x 47 x 99 cm
• Nettó súly: 10,72 kg
• Bruttó súly: 12,3 kg

A készletben
• Grill
• Kezelési útmutató
• Összeszerelési útmutató

TULAJDONSÁGOK Bedankt voor het aanschaffen van het TEESA-apparaat. Lees vóór gebruik de
gebruikshandleiding zorgvuldig door en bewaar deze voor later gebruik. De fabrikant is niet
verantwoordelijk voor oneigenlijk gebruik en bediening van dit apparaat.

Lees deze handleiding aandachtig door en zorg ervoor dat de grill correct is geïnstalleerd,
gemonteerd en correct wordt bediend en gecontroleerd in overeenstemming met de
instructies in deze handleiding. Het niet opvolgen van de instructies kan leiden tot ernstig
letsel of schade.

De fabrikant is niet verantwoordelijk voor:
• onjuiste installatie of aansluiting
• mechanische schade
• schade / letsel als gevolg van onjuist gebruik en bediening van het apparaat op eenmanier

die niet in overeenstemming is met deze handleiding.

LEES DE HANDLEIDINGVOOR HET GEBRUIKVAN HET APPARAAT
UITSLUITENDVOOR GEBRUIK BUITEN!

WAARSCHUWING: DE ONDERDELENVANHET APPARAAT KUNNEN ZEER HEET ZIJN -
HOUDUIT DE BUURTVAN KINDEREN

VERPLAATS HET APPARAAT NIET TIJDENS HET GEBRUIK

Om schade of letsel te voorkomen, moeten elementaire veiligheidsmaatregelen worden
gevolgd voor het omgaan met elektrische apparatuur, inclusief de hieronder vermelde
maatregelen:
• Lees voor gebruik de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door, ook als u eerder soortgelijke

apparatuur heeft gebruikt. Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik.
• Gebruik het apparaat niet voor een ander doel dan beschreven in deze handleiding.
• Gebruik de grill niet als verwarmingsapparaat!
• Voordat u een gasfles aansluit, moet u ervoor zorgen dat de fles voldoet aan de criteria die

voor het apparaat vereist zijn.
• Schakel het apparaat altijd uit en koppel het los van de gasfles:

• als het apparaat niet goed werkt,
• als de geluiden van de werking van het apparaat niet standaard zijn of een anomalie

aangeven,
• vóór het reinigen,
• als het niet gebruikt wordt.

• Plaats het apparaat op een vlakke, stabiele, temperatuurbestendige ondergrond. Gebruik
het apparaat alleen rechtopstaand. Het apparaat mag tijdens het gebruik niet onbeheerd
worden achtergelaten.

• Verplaats het apparaat niet terwijl het in werking is! Gebruik het handvat om de grill te
verplaatsen. De grill en de fles moeten op een vlak, recht oppervlak worden geplaatst en
mogen niet worden verplaatst wanneer de brander brandt.

• Houd het apparaat en het netsnoer uit de buurt van hitte, water, vocht, scherpe randen en

VEILIGHEIDSKWESTIES
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• Plaats de gasfles niet direct naast de grill. Het wordt aanbevolen om de gasfles aan de
linkerkant achter de grill te plaatsen. De gasfles moet zo ver mogelijk van de grill worden
geplaatst, op een afstand die een gemakkelijke aansluiting garandeert zonder de slang te
belasten.

• Het apparaat is niet bedoeld voor gebruik op boten of in voertuigen (bijv. caravans).
• De grill mag alleen op gas worden gebruikt! Gebruik geen aanmaakhout, briketten, kolen

enz.
• Sluit bij een gaslek het ventiel van de gasfles, schakel de branders uit en open het

grilldeksel. Test het systeem niet op lekken met open vuur (bijv. een aansteker).

De grill is veilig en gemakkelijk te gebruiken. Het apparaat is ontworpen voor gebruik met
butaan / propaan / LPG (37mBar). Zorg ervoor dat de grill wordt gebruikt met gasmet de juiste
druk.

Volg bij het bedienen van de grill de instructies in deze handleiding zorgvuldig om schade of
letsel te voorkomen.
1. Installeer de grill volgens de richtlijnen in de bijgevoegde montage-instructies.
2. Sluit de slang aan op de grill. Verbind het verloopstuk met de slang. Sluit het verloopstuk

aan op het gasflesventiel volgens de instructies die bij het verloopstuk zijn geleverd. Het
verloopstuk moet worden bediend in overeenstemming met de instructies die erbij zijn
geleverd.

3. Controleer of de verbindingen goed vastzitten.
4. Steek de grill aan.
5. Leg het eerder bereide voedsel op het rooster.

Land van
bestemming Categorie Gassoort Druk

(mBar)

Diameter
opening

sproeier (mm)

Thermische
belasting(Hs)

Hoofdbrander Hoofdbrander

PL I3 B/P(37) Butaan /
propaan / LPG 37 0,86 3,6 kW

262,01 g/h

UITSLUITENDVOOR GEBRUIK BUITEN!

LEES DE HANDLEIDINGVOOR HET GEBRUIKVAN HET APPARAAT

WAARSCHUWING: ONDERDELEN VAN HET APPARAAT KUNNEN ZEER HEET ZIJN,
BUITEN HET BEREIKVAN KINDEREN HOUDEN

TECHNISCHE INFORMATIE

KENMERKEN

BEDIENING

andere factoren die het apparaat of de onderdelen/accessoires ervan kunnen beschadigen.
• Bedien het apparaat niet met natte handen.
• Gebruik de grill niet in de buurt van brandbarematerialen, explosieven of objecten die niet

hittebestendig zijn (objecten met petroleum, thinner of enig ander product met een
ontvlambaarheidswaarschuwing).

• Dek het apparaat niet af!
• Gebruik het apparaat opminimaal 1meter afstand van andere objecten. Plaats uw grill niet

direct tegen een muur, meubels, gordijnen, enz. Voldoende ventilatie is essentieel om de
goedewerking en prestaties van uw grill te behouden. Het zorgt ook voor de veiligheid van
de gebruiker en omstanders tijdens het gebruik. Gebruik het apparaat niet binnen. Zorg
ervoor dat er geen obstakels zijn boven het apparaat. Plaats het apparaat op een plaatsmet
een goede luchtcirculatie.

• APPARAAT UITSLUITEND VOOR GEBRUIK BUITEN!!! Het gebruik van dit apparaat in
gesloten ruimtes is gevaarlijk en VERBODEN.

• Gebruik het apparaat niet op een stoffige plek.
• Bewaar het apparaat op een schone, droge, koele plaats. Zorg ervoor dat het apparaat is

afgekoeld voordat u het opbergt.
• Bescherm het apparaat tegen vallen.
• Bewaar het apparaat buiten het bereik van kinderen. Het is voor kinderen verboden het

apparaat te gebruiken zonder toezicht van een volwassene.
• Het apparaatmag niet worden bediend doormensen (inclusief kinderen)met verminderde

fysieke, sensorische of mentale vermogens, en door mensen die niet de kennis en ervaring
hebben die nodig is om dit apparaat te bedienen. Kinderen moeten worden geïnstrueerd
om het apparaat niet als speelgoed te behandelen. Reiniging en onderhoud van het
apparaat mag onder toezicht door kinderen worden uitgevoerd.

• Belangrijk! De behuizing van het apparaat zal warmer worden tijdens het gebruik. Raak
hete oppervlakken niet aan om brandwonden en verwondingen te voorkomen! Kinderen
en huisdieren moeten onder toezicht staan als de verwarming aan staat. OM LETSEL TE
VOORKOMEN, UITERST VOORZICHTIG ZIJN BIJ HET BEDIENEN VAN DE METALEN
ONDERDELENVANHET APPARAAT!

• Het handvat van het deksel van dit model is gemaakt van speciaal hittebestendig
materiaal. Raak het handvat echter niet met blote handen aan - het wordt aanbevolen om
bijvoorbeeld een siliconenhandschoen te gebruiken.

• Het wordt aanbevolen om beschermende handschoenen te dragen bij het hanteren van
hete delen van de grill.

• Koppel het apparaat ALTIJD los van het gas als het niet wordt gebruikt. Schakel het
apparaat altijd uit en koppel het los van de gasfles voordat u het schoonmaakt.

• Gebruik het product niet als de grill of één van de onderdelen ervan beschadigd is of niet
goed werkt.

• Het is verboden om het apparaat zelf te repareren. Neem in geval van schade contact op
met een erkend servicecentrum voor inspectie / reparatie.

• Reinig het apparaat volgens de instructies in het hoofdstuk "Reiniging en opslag". Maak het
apparaat na elk gebruik schoon.

• Gril geen andere producten dan voedsel in het apparaat!
• Steek de grill niet aanmet gesloten deksel. Onverbrand gas dat zich onder het deksel heeft

opgehoopt, kan een explosie veroorzaken.
• Als dewindsnelheid hoger is dan 2m / s, gebruik de grill dan niet in de richting van dewind!
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3. CONTROLE OP LEKKEN

1. Bereid een warme zeepoplossing voor (meng een schepje vloeibare zeep met drie
schepjes water).

2. Zorg ervoor dat het ventiel van de gasfles gesloten is en dat de apparaatknoppen in de
UIT-stand staan.

3. Sluit het verloopstuik met een slang aan op de gasfles en het apparaat. Zorg ervoor dat de
aansluitingen correct zijn en open vervolgens het ventiel van de gasfles.

4. De voorbereide oplossing moet met een borstel op de slang en aansluitpunten worden
aangebracht. In het geval van een lek, zullen er bellen verschijnen waar het lek zit. Gebruik
bij lekkage de grill niet - sluit de aansluitingen af / vervang de slang.

5. Na het corrigeren van de aansluitingen / het vervangen van de slang moet de lektest
opnieuw worden uitgevoerd. Sluit na het voltooien van de test het ventiel van de gasfles.

6. Neem contact op met uw gasleverancier als het gevonden lek niet door de gebruiker kan
worden gerepareerd.

VOERVOOR GEBRUIK EEN LEKTEST UIT
Het is verboden om de efficiëntie te controlerenmet open vuur! Gebruik hiervoor een

sopje.

4. DE GRILL AANSTEKEN

1. Voordat u de grill aansteekt, moet u:
1. Open het grilldeksel!
2. Zet de temperatuurknop van de grill op 400°.
3. Sluit de gasfles aan op de grill (volg bovenstaande instructies).
4. Open het ventiel van de gasfles. Controleer de dichtheid van de gasfles, verloopstuk

en slangaansluitingenmet zeepwater (zie paragraaf 3 - CONTROLEREN OP LEK). In het
geval van een lek, zullen er bellen verschijnen waar het lek zit. In dit geval is het
verboden om de grill te gebruiken!

2. Om de brander te ontsteken, drukt u op de knop en draait u tegelijkertijd de knop van de
grill tegen de klok in terwijl u de ontstekingsknop meerdere keren indrukt. De brander
gaat aan. Herhaal het proces als dit niet het geval is. Als het tweemaal niet is gelukt de
brander te ontsteken, sluit dan het ventiel van de gasfles, zet de knop op OFF en wacht 5
minuten voordat u hem opnieuw probeert aan te steken.

3. Herhaal stap 2 als de brander uitgaat.
4. Om het verwarmingsvermogen van de ontstoken brander in te stellen gebruikt u de

grillknop.
5. Omde grill uit te schakelen, sluit u het ventiel van de gasfles. Zet vervolgens, nadat de vlam

is gedoofd, de grillknop in de UIT-stand.

5. GRILLEN

• Gebruik dit apparaat niet om andere producten dan voedsel te verwarmen.
• Bij het grillen van voedsel kan het deksel van het apparaat gesloten of open zijn. Als het

deksel langer dan 5 minuten gesloten is, open het dan minimaal 1 minuut om af te koelen

6. Als u klaar bent met het gebruik van de grill, draait u de grillknop naar de UIT-stand, sluit u
het ventiel van de gasfles en koppelt u de grill los van de gasfle

1. MONTAGE

Installeer de grill in overeenstemming met de montage-instructies die bij de set zijn geleverd.
Besteed bijzondere aandacht aan de individuele aansluitingen, neem de instructies in acht en
neem alle voorzorgsmaatregelen. Gebruik alle benodigde onderdelen (controleer na het
voltooien van de montage of alle onderdelen correct zijn gemonteerd, alle benodigde
schroeven, moeren enz. zijn gebruikt).

2. EEN GASFLES AANSLUITEN OP HET APPARAAT

Het apparaat is alleen bedoeld voor gebruik met het gespecificeerde gas zoals vermeld in de
specificatie op het typeplaatje, en in combinatiemet een geschikt verloopstuk en een flexibele
slang.
Sluit de gasfles aan op de grill (om de gasfles aan te sluiten, gebruikt u het 37mBar verloopstuk
- volg bij het aansluiten / loskoppelen van de gasfles, het verloopstuk en de slang de instructies
en richtlijnen die erbij zijn geleverd).
De slang moet worden aangesloten op de grill en het verloopstuk en worden vastgezet met
klemmen.
• Gebruik een geschikt, gecertificeerd verloopstuk dat voldoet aan alle veiligheidsnormen!

Het gebruik van een ongeschikte verloopstuk of slang is gevaarlijk; controleer altijd de
efficiëntie en geschiktheid van de componenten voordat u de grill gebruikt.

• De gebruikte slang moet ook voldoen aan de relevante normen. De maximale lengte van
de slangmag niet langer zijn dan 1,5meter. Als de slang versleten of beschadigd is, vervang
deze dan voordat u de grill gebruikt.

• Zorg ervoor dat de slang niet wordt geblokkeerd, niet gedraaid is en dat geen enkel deel
ervan de grill raakt behalve bij het aansluitpunt.

• Bescherm de slang tegen hoge temperaturen, omdat dit de slang kan beschadigen en
gevaar veroorzaakt.

Opmerkingen over de gasfles:
• De gasfles mag niet dichter dan 50 cm bij de grill staan.
• Op het apparaat kan een gasfles worden aangesloten:

• met een gewicht van 4,5 ~ 15 kg (butaan) en 3,9 ~ 13 kg (propaan).
• Maximumgrootte: 660x320 mm

• De gasfles mag niet vallen!
• Als het apparaat niet wordt gebruikt, moet de gasfles worden losgekoppeld.
• Na het loskoppelen van de gasfles van de grill, plaatst u de beschermkap terug op de

gasfles.
• De gasflessen moeten buitenshuis, rechtopstaand en buiten het bereik van kinderen

worden bewaard.
• Het is verboden om de gasflessen op te slaan in een omgevingmet een temperatuur hoger

dan 50ºC.
• Het is verboden gasflessen op te slaan in de buurt van vuur of andere ontstekingsbronnen..
HET ISVERBODEN SIGARETTEN IN DE BUURTVANDE GASFLES TE ROKEN!!

• Waarschuwing: het ventiel van de gasfles sliuten als er gas wodt geroken.
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• Maak de brander schoon met een zachte borstel of met perslucht en veeg hem af met een
doek.

• Maak verstopte onderdelen schoon met een dun, lang stuk gereedschap (bijv. een
paperclip)

• Zorg ervoor dat de brander niet beschadigd is (deuken of gaten). Neem in geval van schade
contact op met een erkend servicecentrum voor reparatie.

• Er bestaat een kans op vlamoverslag door verstopping van de buis door insectencocons of
spinnenwebben. Vuil kan worden verwijderdmet bijvoorbeeld een flessenborstel. Als u het
probleem niet zelf kan oplossen, neem dan contact op met uw gasleverancier.

• Koppel de gasfles los van het apparaat voordat u de grill opbergt!
• Bewaar het apparaat in een schone en droge omgeving.
• Bewaar op een goed geventileerde plaats, niet in direct zonlicht.
• Bewaar de gasfles niet binnenshuis! Het apparaat mag alleen binnenshuis worden

opgeslagen als de gasfles is losgekoppeld van de grill. Als het apparaat lange tijd niet wordt
gebruikt, is het raadzaam om het in de originele verpakking te bewaren.

• Gebruik het product niet als de grill of één van de onderdelen ervan beschadigd is of niet
goed werkt.

• Het is verboden om het apparaat zelf te repareren. Neem in geval van schade contact op
met een erkend servicecentrum voor inspectie / reparatie.

OPSLAG

ONDERHOUD

en ommogelijke ontbranding van het vet te voorkomen.
• Bij het eerste gebruik van de grill is het aan te raden om de branders minimaal 15 minuten

te laten branden (30 minuten wordt aanbevolen) voordat u het voedsel op de grill plaatst.

• Verwijder opgehoopt vet na gebruik met een vochtige doek met een mild
schoonmaakmiddel. Gebruik geen snel ontvlambare of bijtende reinigingsmiddelen om
het apparaat schoon te maken.

• LET OP: reiniging en onderhoud van dit apparaat dient te worden uitgevoerd nadat het
apparaat is afgekoeld en het ventiel van de gasfles is gesloten!

• Het wordt aanbevolen om de grill na elk gebruik of na een lange periode van inactiviteit
schoon te maken.

• Door de grill na elk gebruik (ongeveer 15 minuten) te "branden", worden voedselresten tot
een minimum beperkt.

Buitenoppervlak
• Gebruik een mild schoonmaakmiddel of een oplossing van water en bakpoeder. Bij

hardnekkige vlekken kan een reinigingspoeder worden gebruikt (het is belangrijk dat het
poeder niet schurend is).

• Verkoold vet dat zich aan de binnenkant van het grilldeksel heeft opgehoopt, moet worden
verwijderd met een oplossing van heet water en vloeibare zeep. Afspoelen met water en
laten drogen.GEBRUIKGEENOVENREINIGINGSMIDDELEN

De binnenkant van de grillkom
• Verwijder gegrilde etensresten met een borstel, schraper of reinigingsdoek en spoel ze

daarna af met een oplossing van warm zeepachtig water. Afspoelen met water en laten
drogen.

Rooster
• Gebruik een milde oplossing van zeep en water. Bij hardnekkige vlekken kan een

reinigingspoeder worden gebruikt (het is belangrijk dat het poeder niet schurend is).

Bakje voor gesmolten vet
• Controleer regelmatig het bakje voor gesmolten vet enmaak deze leeg als de inhoudmeer

dan 1/3 van zijn capaciteit bedraagt. Verwijder / leeg het bakje NIET terwijl de grill in
werking is.

Kunststof oppervlakken
• Afnemen met een doek gedrenkt in een oplossing van warm water met zeep. Spoel met

water. Gebruik geen schuurmiddelen, ontvetters of geconcentreerde grillreinigers op
plastic onderdelen van het apparaat.

Brander schoonmaken
• Sluit eerst het ventiel van de gasfles, draai de grillknop naar de UIT-stand en koppel de

gasfles los van de grill.
• Verwijder het rooster en de branderdeksel nadat ze zijn afgekoeld.

REINIGING EN ONDERHOUD
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Dziękujemy za zakup urządzenia TEESA. Przed użyciem należy dokładnie zapoznać się z treścią
instrukcji obsługi oraz zachować ją w celu późniejszego wykorzystania. Producent nie ponosi
odpowiedzialności za nieprawidłowe użycie i obsługę tego urządzenia.

Należy uważnie przeczytać tę instrukcję obsługi i upewnić się, że grill został poprawnie
zainstalowany, zmontowany oraz że jest odpowiednio obsługiwany i nadzorowany zgodnie z
wytycznymi zawartymi w tej instrukcji obsługi. Niezastosowanie się do instrukcji może grozić
poważnymi obrażeniami lub szkodami.

Producent nie ponosi odpowiedzialności za:
• niewłaściwą instalację lub podłączenie
• uszkodzenia mechaniczne
• uszkodzenia/obrażenie powstałe wskutek niewłaściwego użytkowania i obsługi

urządzenia, w sposób niezgodny z poniższą instrukcją obsługi.

PRZECZYTAJ INSTRUKCJĘ OBSŁUGI PRZED UŻYCIEMTEGOURZĄDZENIA
DOUŻYTKUTYLKO NA ZEWNĄTRZ!

OSTRZEŻENIE: ELEMENTY URZĄDZENIAMOGĄ BYĆ BARDZOGORĄCE - TRZYMAĆ Z
DALA ODDZIECI

NIE PRZEMIESZCZAĆ URZĄDZENIA PODCZAS PRACY

Aby uniknąć uszkodzeń lub obrażeń, należy przestrzegać podstawowych środków
bezpieczeństwa stosowanych przy obsłudze urządzeń elektrycznych, włączając te
wyszczególnione poniżej:
• Przed użyciem należy dokładnie zapoznać się z treścią instrukcji obsługi, nawet w

przypadku wcześniejszego używania podobnego sprzętu. Instrukcję należy zachować w
celu późniejszego wykorzystania.

• Nie należy używać urządzenia w innym celu niż opisanym w poniższej instrukcji.
• Nie należy używać grilla jako urządzenia ogrzewającego!
• Przed podłączeniem do butli gazowej, należy się upewnić, że butla spełnia kryteria

wymagane przez urządzenie.
• Należy zawsze wyłączać urządzenie i odłączyć je od butli gazowej:

• gdy urządzenie nie działa poprawnie,
• jeśli odgłosy pracy urządzenia nie są standardowe lub świadczą o anomalii,
• przed czyszczeniem,
• jeśli nie jest używane.

• Urządzenie należy umieścić na płaskiej, stabilnej i odpornej na temperaturę powierzchni.
Urządzenie należy używać tylko w pozycji pionowej. Nie należy zostawiać urządzenia
podczas pracy bez nadzoru.

• Nie należy przemieszczać urządzenia podczas pracy! Przesuwając grilla, należy skorzystać z
uchwytu. Grill i butla muszą zostać umieszczone na płaskiej, równej powierzchni i nie mogą
być przemieszczane po rozpaleniu palnika.

• Urządzenie i jego akcesoria należy przechowywać z dala od źródeł ciepła, wody, wilgoci,

KWESTIE BEZPIECZEŃSTWA
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Algemeen
Totaal vermogen: 3,6 kW
Gassoort: butaan / propaan / LPG
Categorie: I3 B / P (37)
Druk: 37 mBar
Gasverbruik: 262,01 g / uur
Diameter opening sproeier: 0,86 mm

Kenmerken
Brander: 1
Rooster: 1
Grilloppervlak: 46,5 x 33 cm
Zijplank: 2
Afmetingen zijplank: 26 x 27 cm
Ontsteker: piëzo
Bakje voor gesmolten vet
Cool-touch handvat
2x wielen, 2x poten

Materiaal van uitvoering
Deksel / paneel: gepoedercoat staal (CRS)
Zijplanken: non-stick
Brander: roestvrij staal
Rooster: ijzer geëmailleerd met porselein
Branderafdekkingen: aluminium
Handvat: Bakeliet

Fysieke parameter
Afmetingen van het product: 103,5 x 47 x 99 cm
Netto gewicht 10,72 kg
Bruto gewicht: 12,3 kg

In de levering
Grill
Handleiding
Montage instructies

SPECIFICATIE

Netherlands
Correcte verwijdering van het product
(afgedankte elektrische en elektronische apparatuur)

De markering op het product of in gerelateerde teksten geeft aan dat het aan het einde van zijn levensduur niet met ander
huishoudelijk afval mag worden weggegooid. Om schade aan het milieu en de menselijke gezondheid door ongecontroleerde
afvalverwijdering te voorkomen, dient u het product van andere soorten afval te scheiden en op een verantwoorde manier te
recyclenomhethergebruikvanmateriëlebronnenalseenpermanentehandelwijzetepromoten.Huishoudelijkegebruikersmoeten
contact opnemenmet dewinkelwaar ze het product hebbengekocht ofmet deplaatselijke overheid voor informatie overwaar en
hoe ze dit product,met oog op hetmilieu, kunnen recyclen. Zakelijke gebruikersmoeten contact opnemenmet hun leverancier en
devoorwaardenvanhet koopcontract raadplegen.Hetproductmagnietwordenweggegooidmetander consumptie-afval.

Gemaakt in de VRC voor LECHPOL ELECTRONICS Sp. z o.o. Sp.k., ul. Garwolińska 1, 08-400 Miętne.



zgromadził się pod pokrywą może doprowadzić do wybuchu.
• Jeśli prędkość wiatru przekracza 2 m/s, nie należy używać grilla zwróconego przodem do

kierunku wiatru!
• Nie należy ustawiać butli gazowej bezpośrednio obok grilla. Zaleca się ustawienie butli po

lewej stronie za grillem. Butla powinna zostać ustawiona możliwie jak najdalej od grilla, w
odległości, która zapewnia swobodne podłączanie bez naprężania węża.

• Urządzenie nie jest przeznaczone do użytkowania na łodziach lub w pojazdach (np.
przyczepach kempingowych).

• Grill może być zasilany jedynie gazem! Nie należy używać do tego urządzenia rozpałki,
brykietów, węgla itd.

• W przypadku wycieku gazu, należy zamknąć zawór butli gazowej, zgasić palniki i otworzyć
pokrywę grilla. Nie należy sprawdzać szczelności systemu przy pomocy otwartego ognia
(np. płomienia zapalniczki).

Grill jest urządzeniembezpiecznym i łatwymwużyciu. Urządzenie przeznaczone jest do użytku
z butanem / propanem / LPG (37 mBar). Należy się upewnić, że grill używany jest z gazem o
odpowiednim ciśnieniu.

Podczas obsługi grilla, należy ściśle przestrzegać wskazówek zawartych w tej instrukcji obsługi,
aby uniknąć uszkodzeń czy obrażeń.
1. Należy zamontować grilla według wytycznych zawartych w załączonej instrukcji montażu.
2. Podłączyć wąż do grilla. Podłączyć reduktor do węża. Podłączyć reduktor do zaworu butli

gazowej zgodnie z instrukcją załączoną do reduktora. Obsługa reduktora powinna się
odbywać zgodnie z instrukcją załączoną do niego.

3. Sprawdzić szczelność połączeń.

Kraj
przeznaczenia Kategoria Typ gazu Ciśnienie

(mBar)

Średnicaotworu
dyszy(mm)

Obciążenie
cieplne (Hs)

Główny palnik Główny
palnik

PL I3 B/P(37) Butan /
propan / LPG 37 0,86 3,6 kW

262,01 g/h

Do użytku tylko na zewnątrz!

Przeczytaj instrukcję obsługi przed użyciem tego urządzenia

Ostrzeżenie: elementy urządzenia mogą być bardzo gorące trzymać z dala od dzieci

INFORMACJE TECHNICZNE

CECHY

OBSŁUGA

ostrych krawędzi oraz innych czynników, które mogłyby spowodować uszkodzenie tego
urządzenia lub jego komponentów/akcesoriów.

• Nie należy obsługiwać urządzenia mokrymi rękami.
• Nie należy używać grilla w pobliżu materiałów łatwopalnych, wybuchowych czy

przedmiotów które nie są odporne na ciepło (obiekty zawierające ropę naftową,
rozcieńczalnik czy jakikolwiek inny produkt posiadający ostrzeżenie o łatwopalności).

• Nie należy przykrywać urządzenia!
• Należy używać urządzenie w odległości co najmniej 1 metra od innych przedmiotów. Nie

należy umieszczać grilla bezpośrednio przy ścianie, meblach, zasłonach itp. Odpowiednia
wentylacja jest kluczowa dla utrzymania prawidłowej pracy i wydajności grilla. Zapewnia
ona również bezpieczeństwo użytkownika i osób postronnych podczas jego użytkowania.
Nie należy używać urządzeniaw pomieszczeniach! Należy się upewnić, że nad urządzeniem
nie znajdują się żadne przeszkody. Urządzenie należy umieścić w miejscu z prawidłową
cyrkulacją powietrza.

• URZĄDZENIE DO UŻYTKU TYLKO NA ZEWNĄTRZ!!! Użytkowanie tego urządzenia w
pomieszczeniach zamkniętych jest niebezpieczne i ZABRONIONE.

• Nie należy używać urządzenia w zakurzonymmiejscu.
• Urządzenie należy przechowywać w czystym, chłodnym i suchy miejscu. Przed

przechowywaniem, należy się upewnić, że urządzenie już się ostudziło.
• Urządzenie należy chronić przed upadkiem.
• Urządzenie należy przechowywać w miejscu niedostępnym dla dzieci. Zabrania się

używania urządzenia przez dzieci bez nadzoru osób dorosłych.
• Urządzenie nie może być obsługiwane przez osoby (w tym dzieci) o ograniczonych

zdolnościach fizycznych, sensorycznych lub umysłowych, oraz przez osoby, które nie
posiadają wiedzy i doświadczenia niezbędnego do obsługi tego urządzenia. Należy
poinstruować dzieci, aby nie traktowały urządzenia jako zabawki. Dzieci nie powinny
wykonywać czyszczenia i konserwacji sprzętu bez nadzoru.

• Ważne! Obudowa urządzenia zwiększy swoją temperaturę podczas pracy. Aby uniknąć
poparzeń i obrażeń, zabrania się dotykać rozgrzanych powierzchni! Należy nadzorować
dzieci i zwierzęta podczas pracy grilla. ABY UNIKNĄĆ OBRAŻEŃ, NALEŻY ZACHOWAĆ
SZCZEGÓLNĄ OSTROŻNOŚĆ PODCZAS OBSŁUGI METALOWYCH ELEMENTÓW
URZĄDZENIA!

• Rączka górnej pokrywy tego modelu została wykonana ze specjalnego materiału
odpornego na ciepło. Nie należy jednak dotykać rączki gołymi rękoma - zaleca się użycie
np. silikonowej rękawicy.

• Podczas obsługi elementów grilla, które będą się nagrzewać, zaleca się użyć rękawic
ochronnych.

• Należy ZAWSZE odłączyć grilla od zasilania gazem jeśli nie jest używany. Należy zawsze
wyłączyć i odłączyć urządzenie od butli gazowej przed czyszczeniem.

• Nie należy używać produktu, jeśli grill lub jeden z jego komponentów jest uszkodzony lub
nie działa poprawnie.

• Zabrania się własnoręcznej naprawy sprzętu. W wypadku uszkodzenia należy
skontaktować się z autoryzowanym punktem serwisowymw celu sprawdzenia/naprawy.

• Urządzenie należy czyścić zgodnie ze wskazówkami zawartymi w sekcji "Czyszczenie i
Przechowywanie". Urządzenie zaleca się czyścić po każdym użyciu.

• Nie należy grillować w urządzeniu produktów innych niż żywność!
• Nie należy rozpalać grilla, podczas gdy jego pokrywa jest zamknięta. Niespalony gaz, który
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4. Rozpalić grilla.
5. Umieścić uprzednio przygotowaną żywność na ruszcie.
6. Po zakończeniu użytkowania grilla, należy ustawić pokrętło grilla w pozycji OFF, zamknąć

zawór butli gazowej i odłączyć grill od butli.

1. MONTAŻ

Należy zamontować grilla zgodnie z instrukcją montażu załączoną do zestawu. Należy zwrócić
szczególną uwagę podczas dokonywania poszczególnych połączeń, przestrzegać wskazówek
oraz zachować wszelkie środki ostrożności. Należy użyć wszystkich niezbędnych części (po
zakończonym montażu, należy sprawdzić czy wszystkie części zostały zamontowane
poprawnie, zostały wykorzystane wszystkie wymagane śrubki, wkręty itp.).

2. PODŁĄCZANIE BUTLI GAZOWEJ DOURZĄDZENIA

Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do użytku z określonym gazem tak jak określono w
specyfikacji na tabliczce znamionowej, oraz w połączeniu z odpowiednim reduktorem i
elastycznym wężem.
Należy podłączyć butlę z gazem do grilla (do podłączenia butli gazowej należy użyć reduktora
37 mBar – podczas podłączania/odłączania butli, reduktora oraz węża, należy przestrzegać
załączonych do nich instrukcji i wskazówek).
Wąż powinien zostać podłączony do grilla i reduktora oraz zabezpieczony obejmami
zaciskowymi.
• Należy użyć odpowiedniego, certyfikowanego reduktora który spełnia wszelkie normy

bezpieczeństwa! Zastosowanie nieodpowiedniego reduktora lub węża stwarza
niebezpieczeństwo; należy zawsze sprawdzić sprawność i odpowiedniość komponentów
przed użyciem grilla.

• Zastosowany wąż musi również spełniać odpowiednie standardy. Maksymalna długość
węża nie powinna przekraczać 1,5 metra. Jeśli wąż jest zużyty lub uszkodzony, należy go
wymienić przed użyciem grilla.

• Należy się upewnić, że wąż jest drożny, nie został skręcony, ani żadna jego część nie dotyka
grilla za wyjątkiemmiejsca połączenia.

• Należy chronić wąż przed wysoką temperaturą, gdyż grozi to jego uszkodzeniem i stwarza
niebezpieczeństwo.

Uwagi dotyczące butli z gazem:
• Butla z gazem nie powinna znajdować się w mniejszej odległości od grilla niż 50 cm.
• Do urządzenia można podłączyć butlę:
• o wadze 4,5~15 kg (butan) oraz 3,9~13 kg (propan).
• Maksymalny rozmiar: 660x320 mm
• Butla z gazem nie może zostać upuszczona!
• Jeśli urządzenie nie jest używane, butla z gazem powinna zostać odłączona.
• Po odłączeniu butli od grilla, należy ponownie założyć ochronną nakładkę na butlę.
• Butle należy przechowywać na zewnątrz pomieszczeń, w pozycji pionowej i poza zasięgiem

dzieci.
• Zabrania się przechowywania butli w środowisku o temperaturze przekraczającej 50ºC.
• Zabrania się przechowywania butli w pobliżu ognia czy innych źródeł zapłonu. ZABRANIA
SIĘ PALIĆ PAPIEROSÓWWPOBLIŻU BUTLI GAZOWEJ!

• Ostrzeżenie: należy zamknąć zawór butli gazowej jeśli wyczuwalny jest zapach gazu.

3. SPRAWDZANIE SZCZELNOŚCI

1. Należy przygotować roztwór ciepłej wody z mydłem (zmieszać jedną miarkę np. płynnego
mydła z trzema miarkami wody).

2. Upewnić się, że zawór butli jest zamknięty, a pokrętła urządzenia są ustawione w pozycji
OFF.

3. Podłączyć reduktor do butli gazowej, i urządzenia za pomocą węża. Upewnić się, że
podłączenia zostały wykonane poprawnie a następnie otworzyć zawór butli.

4. Sporządzony roztwór należy nałożyć na węża i miejsca połączeń za pomocą pędzla. W
przypadku nieszczelności, w miejscu wycieku pojawią się pęcherzyki. W przypadku
nieszczelności, nie należy używać grilla - przed ponownym użyciem, należy uszczelnić
połączenia/wymienić wąż.

5. Po poprawieniu połączeń/wymianie węża, należy ponownie przeprowadzić test
szczelności. Po zakończeniu testu, zamknąć zawór butli.

6. Jeśli wykryta nieszczelność nie może zostać naprawiona przez użytkownika, należy
skontaktować się z dostawcą gazu.

PRZED UŻYCIEMNALEŻY PRZEPROWADZIĆ TEST SZCZELNOŚCI
Zabrania się sprawdzać sprawność za pomocą otwartego ognia!W tym celu, należy

używać wody zmydłem.

4. ROZPALANIE GRILLA

1. Przed rozpaleniem grill należy:
1. Otworzyć pokrywę grilla!
2. Ustawić pokrętło grilla w pozycji OFF.
3. Podłączyć butlę z gazem do grilla (według powyższych instrukcji).
4. Otworzyć zawór butli. Sprawdzić szczelność podłączenia butli, reduktora oraz węża

przy użyciu wody z mydłem (zob. paragraf 3 - SPRAWDZANIE SZCZELNOŚCI). W
przypadku nieszczelności, w miejscu wycieku pojawią się pęcherzyki. W takim
przypadku zabrania się używania grilla!

2. Aby rozpalić palnik, należy wcisnąć i w tym samym czasie przekręcić pokrętło grilla
odwrotnie do ruchu wskazówek zegara, kilkukrotnie wciskając przycisk zapalnika. Palnik
zostanie odpalony. Jeśli nie, należy powtórzyć proces. Jeśli dwukrotnie nie udało się
odpalić palnika, należy zamknąć zawór butli, ustawić pokrętło w pozycji OFF i odczekać 5
minut przed ponowną próbą rozpalenia.

3. Jeśli palnik zgaśnie, należy powtórzyć krok 2.
4. W celu regulacji mocy grzewczej odpalonego palnika, należy użyć pokrętła grilla.
5. Aby wyłączyć grilla, należy zamknąć zawór butli. Następnie, po zgaśnięciu płomienia,

ustawić pokrętło grilla w pozycji OFF. PLPL
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5. GRILLOWANIE

• Nie należy używać tego urządzenia w celu podgrzewania produktów innych niż żywność.
• Podczas grillowania żywności, pokrywa urządzenia może być zamknięta albo otwarta. Jeśli

pokrywa jest zamknięta powyżej 3-5 minut, należy otworzyć ją na okres co najmniej 1
minuty w celu schłodzenia oraz zapobiegnięciu ewentualnemu zapaleniu się tłuszczu.

• Podczas pierwszego użytkowania grilla, zaleca się rozpalić palniki na co najmniej 15 minut
(rekomendowane 30 minut) przed umieszczeniem żywności na ruszcie.

• Po zakończeniu użytkowania, należy wyczyścić urządzenie z nagromadzonego tłuszczu, za
pomocą wilgotnej ściereczki z łagodnym detergentem. Zabrania się używać produktów
łatwopalnych lub żrących do czyszczenia tego urządzenia.

• UWAGA: czyszczenie i konserwacja tego urządzenia powinny zostać wykonywane po
ostudzeniu urządzenia i przy zamkniętym zaworze na butli!

• Zaleca się czyszczenie grilla po każdym użyciu, lub po długim okresie nieużywania.
• "Wypalanie" grilla po każdym użyciu (przez około 15 minut) zredukuje pozostałości

żywności do minimum.

Powierzchnia zewnętrzna
• Należy użyć łagodnego detergentu lub roztworu wody i sody oczyszczonej. Na uporczywe

plamy można użyć proszku czyszczącego (ważne, aby proszek nie miał właściwości
ściernych).

• Zwęglony tłuszcz który zgromadził się na wewnętrznej stronie pokrywy grilla, należy usunąć
za pomocą roztworu gorącej wody z płynnym mydłem. Spłukać wodą i pozostawić do
wyschnięcia.NIE NALEŻYUŻYWAĆPREPARATÓWDOCZYSZCZENIA PIEKARNIKÓW.

Wnętrzemisy grilla
• Należy usunąć pozostałości grilowanej żywności za pomocą szczoteczki, skrobaka lub

ściereczki do czyszczenia, a następnie przemyć za pomocą roztworu ciepłej wody z
mydłem. Spłukać wodą i pozostawić do wyschnięcia.

Ruszt
• Należy użyć delikatnego roztworu wody z mydłem. Na uporczywe plamy można użyć

proszek czyszczący (ważne, aby proszek nie miał właściwości ściernych).

Pojemnik na wytapiający się tłuszcz
• Należy regularnie sprawdzać pojemnik na wytapiający się tłuszcze i opróżniać go, kiedy

zawartość przekracza 1/3 pojemności. NIE NALEŻY wyjmować/opróżniać pojemnika
podczas pracy grilla.

Powierzchnie plastikowe
• Przetrzeć ściereczką namoczoną w roztworze ciepłej wody z mydłem. Spłukać wodą. Nie

należy używać środków ściernych, odtłuszczających ani skoncentrowanych preparatów do
czyszczenia grilli na plastikowych częściach urządzenia.

Czyszczenie palnika
• Należy najpierw zamknąć zawór butli, ustawić pokrętło grilla w pozycji OFF i odłączyć butlę

od grilla.
• Zdjąć ruszt i osłony palników po ostygnięciu.
• Oczyścić palniki za pomocą miękkiej szczoteczki lub sprężonego powietrza i przetrzeć

ściereczką.
• Wyczyścić zapchane części za pomocą cienkiego, długiego przyrządu (np. spinacza)
• Należy się upewnić, że palnik nie jest uszkodzony (wgniecenia czy dziury). W przypadku

uszkodzenia, należy skontaktować się z autoryzowanym punktem serwisowym w celu
naprawy.

• Istnieje możliwość przeskoku płomienia spowodowanym zatkaniem rurki przez kokony
owadów lub sieć pajęczą. Zanieczyszczenia można usunąć np. za pomocą szczotki do
butelek Jeśli użytkownik nie może sam rozwiązać problemu, należy skontaktować się z
dostawcą gazu.

• Przed przechowywaniem grilla, należy odłączyć butlę gazową od urządzenia!
• Przechowywać urządzenie w czystym i suchym środowisku.
• Przechowywać w odpowiednio wentylowanym miejscu, z dala od bezpośredniego

nasłonecznienia.
• Nie należy przechowywać butli gazowej wewnątrz pomieszczeń! Urządzenie można

przechowywać wewnątrz pomieszczeń tylko pod warunkiem wcześniejszego odłączenia
butli od grilla. Jeśli urządzenie nie będzie używane przez dłuższy czas, zaleca się
przechowywać je w oryginalnym opakowaniu.

• Nie należy używać produktu, jeśli grill lub jeden z jego komponentów jest uszkodzony lub
nie działa poprawnie.

• Zabrania się własnoręcznej naprawy sprzętu. W wypadku uszkodzenia należy
skontaktować się z autoryzowanym punktem serwisowymw celu sprawdzenia/naprawy.

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA

PRZECHOWYWANIE

SERWISOWANIE
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Ogólne
• Łączna moc: 3,6 kW
• Typ gazu: butan / propan / LPG
• Kategoria: I3 B/P(37)
• Ciśnienie: 37 mBar
• Zużycie gazu: 262,01 g/h
• Średnica otworu dyszy: 0,86 mm
Cechy
• Palnik: 1
• Ruszt: 1
• Powierzchnia grilowania: 46,5 x 33 cm
• Półka boczna: 2
• Wymiary bocznej półki: 26 x 27 cm
• Zapalnik: piezoelektryczny
• Pojemnik na wytapiający się tłuszcz
• Nienagrzewająca się rączka
• 2x kółka, 2x nóżki

Materiał wykonania
• Pokrywa / panel: proszkowana stal (CRS)
• Boczne półki: non-stick
• Palniki: stal nierdzewna
• Ruszt: żelazo emaliowane porcelaną
• Osłony palników: aluminium
• Rączka: Bakelite

Parametry fizyczne
• Wymiary produktu: 103,5 x 47 x 99 cm
• Waga netto: 10,72 kg
• Waga brutto: 12,3 kg

Wzestawie
• Grill
• Instrukcja obsługi
• Instrukcja montażu

Poland
Prawidłowe usuwanie produktu
(Zużyty sprzęt elektryczny i elektroniczny)

Oznaczenie umieszczonenaprodukcie lubwodnoszących się doniego tekstachwskazuje, że poupływie okresuużytkowania
nie należy usuwać z innymi odpadami pochodzącymi z gospodarstw domowych. Aby uniknąć szkodliwego wpływu na
środowisko naturalne i zdrowie ludzi wskutek niekontrolowanego usuwania odpadów, prosimy o oddzielenie produktu od
innego typu odpadów oraz odpowiedzialny recykling w celu promowania ponownego użycia zasobów materialnych jako
stałej praktyki. W celu uzyskania informacji na temat miejsca i sposobu bezpiecznego dla środowiska recyklingu tego
produktu użytkownicyw gospodarstwach domowych powinni skontaktować się z punktem sprzedaży detalicznej, w którym
dokonali zakupu produktu, lub z organem władz lokalnych. Użytkownicy w firmach powinni skontaktować się ze swoim
dostawcą i sprawdzić warunki umowy zakupu. Produktu nie należy usuwać razem z innymi odpadami komercyjnymi.

Wyprodukowano w CHRL dla LECHPOL ELECTRONICS Sp. z o.o. Sp.K., Ul. Garwolińska 1, 08-400 miętne.

Vă mulțumim pentru achiziționarea aparatului TEESA. Vă rugăm să citiți cu atenție aceste
instrucțiuni înainte de utilizare și să le păstrați pentru consultări ulterioare. Producătorul nu își
asumă responsabilitatea pentru daunele cauzate de manipularea și utilizarea
necorespunzătoare a produsului.

Citiți cu atenție manualul de instrucțiuni și asigurați-vă că grătarul este instalat, asamblat,
întreținut și reparat în conformitate cu aceste instrucțiuni. Nerespectarea acestor instrucțiuni
poate duce la vătămări corporale grave și/sau la daune materiale.

Producătorul nu își asumă responsabilitatea pentru:
• instalarea sau conectarea greșită
• daune mecanice
• daune cauzate de utilizarea și manipularea necorespunzătoare, din cauza nerespectării

instrucțiunilor din acest manual.

CITIȚI ACESTE INSTRUCȚIUNI ÎNAINTE DE A UTILIZA APARATUL
UTILIZAȚI APARATUL DOAR ÎN EXTERIOR

ATENȚIE: PĂRȚILE ACCESIBILE POT FI FOARTE FIERBINȚI. A SE PĂSTRA DEPARTE DE COPII
NUMUTAȚI APARATUL ÎNTIMP CE FUNCȚIONEAZĂ

Pentru a reduce riscul accidentărilor, respectați următoarele măsuri de siguranță atunci când
folosiți un aparat electric:
• Citiți cu atenție acest manual de instrucțiuni, chiar dacă sunteți familiarizați cu aparatul.

Păstrați manualul pentru consultări ulterioare.
• Nu utilizați produsul în alte scopuri decât cele afișate în acest manual.
• Nu utilizați grătarul ca aparat pentru încălzire.
• Înainte de a conecta dispozitivul la o butelie pe gaz, asigurați-vă că aceasta îndeplinește

cerințele dispozitivului.
• Opriți întotdeauna aparatul și deconectați-l de la alimentarea cu gaz:

• dacă nu funcționează corect
• dacă se aude un sunet neobișnuit în timp ce funcționează
• înainte de curățare
• dacă nu este utilizat.

• Puneți aparatul pe o suprafață plană, stabilă și rezistentă la caldură. Utilizați aparatul doar
în poziție verticală și nu îl lăsați nesupravegheat.

• Nu mutați aparatul în timp ce acesta funcționează. Utilizați mânerele când mutați aparatul.
Grătarul și butelia trebuie așezate pe o suprafață plană și nu trebuie mutate/transferate în
timp ce sunt aprinse.

• Țineți aparatul și accesoriile/componentele acestuia departe de căldură, apă, umezeală,
margini ascuțite și orice alt factor care ar putea deteriora aparatul sau accesoriile/
componentele acestuia.

• Nu maipulați/utilizați aparatul cu mâinile ude sau umede.
• Nu utilizați aparatul lângă produse inflamabile, explozive sau sensibile la căldură (produse

INSTRUCȚIUNI PRIVIND SIGURANȚA



verifica scurgerile de gaz.

Grătarul este sigur și ușor de utilizat. Tipurile de gaz care pot fi utilizate sunt amestecuri de
butan / propan / LPG la 37 mBar. Asigurați-vă că utilizați grătarul la presiunea adecvată
pentru care este proiectat aparatul.

Respectați aceste instrucțiuni pentru a evita deteriorarea gravă a grătarului și vătămarea
utilizatorului și a proprietății.
1. Asamblați grătarul respectând instrucțiunile de asamblare incluse.
2. Conectați furtunul de gaz la grătar. Conectați regulatorul la furtun. Conectați regulatorul

la valva buteliei respectând instrucțiunile furnizate împreună cu regulatorul. Utilizați
regulatorul conform unstrucțiunilor furnizate împreună cu acesta.

3. Verificați dacă există scurgeri.
4. Aprindeți grătarul.
5. Gătiți alimente preparate anterior.
6. După utilizare, opriți butonul, opriți cilindrul și deconectați grătarul de la alimentarea cu

gaz.

1. MONTAREA

Montați grătarul conform manualului inclus. Acordați o atenție deosebită executării tuturor
etapelor, respectați sfaturile și instrucțiunile, precum și instrucțiunile privind siguranța.
Asigurați-vă că utilizați toate componentele și piesele necesare (după montarea completă,
verificați dacă există părți desprinse, dacă au fost utilizate toate șurunurile, etc).

Țara de
destinație Categorii Tipul de gaz Presiune

(mBar)

Diametru
injector: (mm)

Intrare
căldură (Hs)

Arzător
principal

Arzător
principal

PL I3 B/P(37)

Butan /
Propan /

amestecuri
LPG

37 0,86 3,6 kW
262,01 g/h

Utilizați doar în exterior

Citiți instrucțiunile înainte de utilizare

ATENȚIE: părâile accesibile pot deveni foarte fierbinți. Nu lăsați copii mici aproape de
aparat

INFORMAȚII TEHNICE

CARACTERISTICI

FUNCȚIONARE

pe bază de petrol, diluanți sau orice alte obiecte solide care au o etichetă de avertizare
pentru produse inflamabile).

• Nu acoperiți dispozitivul!
• Țineți aparatuldepartedeoriceobstacol laodistanțădecelpuțin1metru.Nupunețidispozitivul

pe pereți, mobilă, perdele etc. Ventilația adecvată este esențială pentru ardere și eficiența
funcționării grătarului. Acest lucru va asigura siguranța utilizatorului și a altor persoane din
apropierea aparatului. Nu utilizați niciodată aparatul într-o zonă acoperită, închisă complet.
Aparatul nu trebuie să aibă niciun obstacol deaspura. Puneți aparatul într-un loc cu ventilație
adecvată.

• APARATUL ESTE DESTINAT DOAR PENTRU UZ EXTERIOR!!! Utilizarea acestui aparat în
spații închise este periculoasă și INTERZISĂ.

• Nu utilizați aparatul în spații cu praf.
• Când nu utilizați aparatul, depozitați-l într-un loc curat, uscat și răcoros. Nu uitați să lăsați

grătarul să se răcească înainte de a-l depozita.
• Protejați produsul de impacte puternice și stres mecanic.
• Țineți aparatul departe de a ajunge copiii la acesta. Nu lăsați copiii nesupravegheați în

apropierea aparatului.
• Acest aparat nu trebuie utilizat de copii și de persoane cu capacități fizice, senzoriale sau

mentale sau cu lipsă de experiență sau cunoștință. Copiii nu trebuie să se joace cu acest
produs. Copiii nu trebuie să curețe și să întrețină aparatul nespuravegheați.

• Atenție! Suprafața aparatului va deveni fierbinte. Pentru a evita arsurile și vătămările
corporale, nu lăsați pielea să atingă suprafețele calde.Supravegheați cu atenție copiii și
animalele atunci când aparatul funcționează. MANIPULAȚI PĂRȚILE DIN METAL CU
GRIJĂ PENTRU A EVITA ACCIDENTĂRILE!

• Mânerul capacului acestuimodel a fost realizat cu unmaterial special, rezistent la căldură.
Totuși nu atingeți mânerul cu mâna goală – deschideți doar cu un manșon de silicon.

• Este recomandat să utilizați mănuși de protecție când manipulați elemente fierbinți.
• Deconectați întotdeauna aparatul de la alimentarea cu gaz (butelie pe gaz) atunci când

nu funcționează. Opriți aparatul și deconectați-l de la alimentarea cu gaz înainde de a-l
curăța sau de a-l repara.

• NU utilizați aparatul dacă acesta sau una din componente sunt rupte.
• Nu încercați să reparați singur produsul. În caz de deteriorare contactați un service

autorizat pentru verificare și reparații.
• Curățați aparatul conform instrucțiunilor din secțiunea ”Curățare și Mentenanță”. Păstrați

aparatul curat.
• Nu introduceți alte obiecte în barbeque în afara de produse alimentare!
• Nu aprindeți niciodată grătarul cu capacul închis. Gazul acumulat în interiorul unui grătar

închis poate provoca explozii.
• Când viteza vântului depășește 2 m/s, nu utilizați grătarul orientat către direcția vântului.
• Nu montați niciodată butelia în dreapta, chiar lângă grătar. Puneți întotdeauna butelia în

partea din spate stânga. Butelia trebuie montată cât mai departe de grătar, fără a pune
presiune pe furtun.

• Acest aparat nu este destinat instalării pe vehicule de agrement sau bărci.
• Grătarul este proiectat să utilizeze doar alimentare pe gaz, NU utilizați pe acesta roci de

lavă, brichete, cărbuni.
• Opriți alimetarea cu gaz de la supapa buteliei în cazul în care apar scurgeri de gaz; opriți

grătarul, stingeți orice flacără deschisă și deschideți capacul. Nu utilizați flacăra pentru a
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ÎNAINTE DE UTILIZAREVĂ RUGĂM SĂVERIFICAȚI DACĂ SUNT SCURGERI DE GAZ
Nu verificați niciodată dacă sunt scurgeri cu flacără deschisă, verificați întotdeauna cu o

soluție de apă cu săpun

4. APRINDEREA GRĂTARULUI

1. Înainte de a aprinde grătarul, asigurați-vă că:
1. Deschideți capacul!
2. Rotiți butonul grătarului în poziția OFF
3. Conectați butelia la grătar (conform instrucțiunilor).
4. Deschideți robinetul buteliei. Verificați conexiunile buteliei, regulatortului și a

furtunului pentru scurgere utilizând apă cu săpun (vezi paragraful 3 - VERIFICAȚI DACĂ
SUNT SCURGERI DE GAZ). Scurgerile vor arăta ca niște bule. Dacă sunt scurgeri, nu
utilizați grătarul.

2. Pentru a porni grătarul, apăsați și mențineți apăsat butonul de reglare în timp ce rotiți în
sens invers acelor de ceasornic în timp ce apăsați butonul de aprindere la o viteză maximă
de 4 rpm. Acest lucru va aprinde grătarul. Dacă nu se aprinde, repetați procesul. Dacă nu se
aprinde după două încercări, închideți gura de sticlă, opriți grătarul și așteptați 5 minute
pentru următorul test

3. Dacă arzătorul nu stă aprins, vă rugăm să repetați pasul 2.
4. Când arzătorul este aprins, flacăra poate fi reglată prin rotirea butonului.
5. Pentru a opri grătarul, închideți supapa cu butoi. Apoi, cu frigiderul oprit, rotiți butonul în

poziția OFF.

5. PRĂJIREA

• Nu utilizați aparatul pentru a încălzi alte materiale și substanțe în afară de produse
alimentare!

• Alimentele pot fi gătite cu sau fără capac. Când capacul este închis timp de 3-5 minute,
acesta trebuie deschis pentru 1minut, pentru a elibera căldura și pentru a evita incendierea
din cauza grăsimii care se poate aprinde.

• Când utilizați grătarul pentru prima dată, acest trebuie aprins și lăsat aprins timp de cel
puțin 15 minute (este recomandat 30 de minute) înainte de a pune alimente pe suprafața
de gătit.

2. CONECTAREA GRĂTARULUI LA BUTELIA PE GAZ

Acest aparat este destinat doar pentru utilizarea cu gaz conform specificațiilor de pe plăcuța cu
caracteristici tehnice și este dotat cu un regulator adecvat printr-un furtun flexibil.
Conectați butelia la grătar (pentru a conecta butelia utilizați regulatorul la 37 mBar – când
conectați/deconectați butelia, regulatorul și furtunul respctați instrucțiunile furnizate
îmrepună cu acestea).
Furtunul trebuie fixat la regulator și la grătar cu cleme pentru furtun.
• Utilizați un regulator adecvat, certificat care îndeplinește toate cerințele privind siguranța!

Utilizarea unui regulator sau furtun greșit este nesigură; verificați întotdeauna dacă aveți
elemetele potrivite înainte de a utiliza grătarul.

• Furtunul utilizat trebui să respecte standardele. Lungimea furtunului trebui de fie de 1,5
metri (maxim). Furtunul uzat sau deteriorat trebuie înlocuit.

• Asigurați-vă că furtunul nu este obstrucționat, îndoit sau în contact cu una din părțile
grătarului în afară de cele pentru conectare.

• Furtunul nu trebuie să fie îndoit sau răsucit atunci când îl conectați la butelie.
• Nicio parte a furtunului nu trebuie să atingă apartul. Protejați furtunul de căldură, deoarece

va duce la deteriorarea acestuia și poate fi periculos!

Note privind butelia pe gaz
• Păstrați butelia la cel puțin 50 cm fată de grătar atunci când îl utilizați.
• Grătarul poate fi folosit cu butelie pe gaz

• Greutate între 4,5~15 kg (butan), 3,9~13 kg (propan).
• Dimensiune maximă: 660x320 mm

• Butelia nu trebuie să fie aruncată sau manipulată brusc!
• Dacă grătarul nu funcționează, butelia trebuie să fie deconectată.
• Înlocuiți capacul de protecție de pe butelie după deconectarea acesteia de la grătar.
• Butelia trebuie depozitată afară în poziție verticală, departe accesul copiilor.
• Butelia nu trebuie depozitată niciodată în locuri unde temperatura poate ajunge la 50ºC.
• Nu depozitați butelia în apropierea flăcărilor sau a altor surse cu flacără. NU FUMAȚI
LÂNGĂ BUTELIE.

• Avertisment: Opriți butelia dacă simțiți miros de gaz.

3. VERIFICAȚI DACĂ SUNT SCURGERI DE GAZ

1. Realizați o soluție de detectare a scurgerilor de gaze, amestecând o parte săpun lichid cu 3
părți de apă.

2. Asigurați-vă că valva buteliei este oprită și că toate butoanele grătarului sunt oprite.
3. Conectați regulatorul la butelie. Conectați butelia la grătar. Asigurați-vă că toate

conexiunile sunt sigure și porniți butelia.
4. Puneți soluția cu săpun pe furtun și pe toate îmbinările. Scurgerile vor apărea ca niște bule.

Dacă sunt scurgeri, nu utilizați grătarul – înainte de a-l utiliza, scurgerile trebuie remediate.
5. Verificați încă o dată după remedierea defecțiunii. Opriți valva buteliei după verificare.
6. Dacă scurgerile detectate nu pot fi remediate, contactați distribuitorul de gaz.
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a unui păianjen care și-a rotit pânza în arzător. Acest lucru poate fi remediat folosind dacă
introduceți o perie de curățat sticle în arzătoare și împingând-o pe toată lungimea
arzătorului. Dacă persistă, contactați distribuitorul de gaz.

• Deconectați butelia înainte de a depozita grătarul!
• Depozitați aparatul într-un loc curat și uscat.
• Depozitați aparatul într-un loc cu ventilație adecvată departe de lumina directă a soarelui.
• Este recomandat să depozitați butelia în interior. Depozitarea grătarului în interior este

permisă doar dacă butelia este deconectată și îndepărtată de la grătar. Dacă grătarul nu va
fi folosit o perioadă mai lungă de timp, ar trebui depozitat în ambalajul original într-un
mediu uscat, fără praf.

• NU utilizați aparatul dacă acesta sau componentele acestuia sunt rupte.
• NU încercați să reparați aparatul singur. În caz de deteriorare, contactați un service autorizat

pentru verificare și reparații.

Generalități
• Putere totală: 3,6 kW
• Tip de gaz: butan / propan / LPG
• Categorii: I3 B/P(37)
• Presiune: 37 mBar
• Consum: 262,01 g/h
• Diametru injector: 0,86 mm

Caracteristici
• Arzătoare: 1
• Grilaj grătar: 1
• Dimensiune zonă de gătit: 46,5 x 33 cm
• Masă laterală: 2
• Dimensiune masă laterală: 26 x 27 cm
• Aprindere: piezoelectric
• Vas de picurare
• Mâner plăcut la atingere
• 2x roți, 2x picioare

Materiale
• Capac/ panou: acoperit cu oțel (CRS)
• Mese laterale: non-stick

DEPOZITARE

DEPANARE

SPECIFICAȚII

• Curățați aparatul de excesul de grăsime, înainte de a-l depozita, cu un material textil umed
utilizând un detergent ușor ca agent de curățare. Nu utilizați niciodată agenți de curățare
inflamabili sau corozivi.

• ATENȚIE: Toate operaiunile de curățare și întreținere trebuie realizate când grătarul este
răcit și valva buteliei este închisă.

• Este recomandat să curățați grătarul după fiecare utilizare sau dacă nu a fost folosit o
perioadă mai lungă de timp.

• ”Arderea” grătarului după fiecare utilizare (pentru aprox 15 minute) va menține reziduurile
excesive la un nivel minim.

Suprafața exterioară
• Utilizați detergent slab sau bicarbonat de sodiu și apă caldă. Poate fi utilizat praf de curățat

neabraziv pe pete, apoi clătiți cu apă.
• În cazul în care suprafața interioară a capacului are aspectul de vopsea decojită, grăsimea

se va transforma în carbon și va fi îndepărtată. Curățați bine cu o soluție caldă de apă cu
săpun. Clătiți cu apă și lăsați să se răcească complet. NU UTILIZAȚI NICIODATĂ SOLUȚIE
DE CURĂȚAT PENTRU CUPTOR.

Parte de jos din interiorul grătarului
• Îndepărtați reziduurile utilizând o perie, racleta și/sau plăci de curățare apoi spălați cu

soluție de apă cu săpun. Clătiți cu apă și lăsați să se usuce.

Grătarul pentru gătit
• Utilizați detergent slab și apă caldă. Poate fi utilizat praf de curățat neabraziv pe pete, apoi

clătiți cu apă.

Tavă de scurgere
• Verificați tava de scurgere înmod constant și goliți-o dacă este plin 1/3. NU deschideți/goliți

tava de scurgere în timpul utilizării grătarului.

Suprafețe din plastic
• Spălați cu un material textil moale și cu soluție de apă călduță cu detergent. Clătiți cu apă.

Nu utilizați detergenți abrazivi, degresanți sau detergent concentrat pentru grătare pe
suprafețele din plastic.

Curățarea arzătorului
• Închieți valva buteliei și butoanele și deconectați butelia de la grătar.
• Îndepărtați grilajul de grătar și învelișul arzătoarelor după ce s-au răcit.
• Curățați arzătoarele cu o perie moale sau curățați cu aer comprimat și ștergeți cu un

material textil.
• Curățați orice porturi înfundate cu o soluție de curățat țevi sau cu un cablu tare ( ex. clemă

de hârtie deschisă).
• Verificați arzătoarele dacă sunt deteriorate (crăpături sau găuri). Dacă sunt deteriorate,

contactați un service autorizat pentru reparație.
• În unele cazuri, grătarul se va aprinde din cauza unei insencte din interiorul arzătorului sau

CURĂȚARE ȘI MENTENANȚĂ
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Ďakujeme za zakúpenie výrobku značky TEESA. Pred prvým použitím si pozorne prečítajte
tento návod na použitie a uschovajte ho pre prípadné neskoršie použitie. Výrobca nie je
zodpovedný za nesprávne používanie a prevádzku tohto zariadenia.

Prečítajte si pozorne tento návod na použitie a uistite sa, že je gril správne nainštalovaný,
zmontovaný a prevádzkovaný v súlade s pokynmi uvedenými v tejto príručke. Nedodržanie
pokynov môže viesť k vážnemu poraneniu a poškodeniu.

Výrobca nezodpovedá za:
• nesprávnu inštaláciu alebo pripojenie
• mechanické poškodenie
• škody/poranenia spôsobené nesprávnym používaním a prevádzkou zariadenia spôsobom,

ktorý nie je v súlade s nasledujúcimi pokynmi.

PRED POUŽITÍMTOHTO ZARIADENIA SI PREČÍTAJTE NÁVODNA POUŽITIE
POUŽÍVAJTE IBAV EXTERIÉRI!

UPOZORNENIE: KOMPONENTY ZARIADENIAMÔŽU BYŤVEĽMI HORÚCE, UDRŽUJTE ICH
MIMODOSAHUDETÍ

NEPREMIESTŇUJTE ZARIADENIE POČAS PREVÁDZKY

Aby ste predišli poškodeniu alebo poraneniu, dodržiavajte pri prevádzke elektrických zariadení
základné bezpečnostné opatrenia, vrátane pokynov uvedených nižšie:
• Pred použitím si pozorne prečítajte tento návod aj v prípade, že ste podobný výrobok už v

minulosti používali.
• Nepoužívajte zariadenie na iné účely, ako je uvedené v tomto návode.
• Nepoužívajte gril ako vykurovacie zariadenie!
• Pred pripojením k plynovej fľaši sa uistite, že tá spĺňa kritéria požadované zariadením.
• Vždy zariadenie vypnite a odpojte ho od plynovej fľaše:

• ak zariadenie nefunguje správne,
• ak zariadenie vydáva neštandardný zvuk, alebo ktorý svedčí o anomálii,
• pred čistením,
• ak sa nepoužíva.

• Umiestnite zariadenie na rovný, stabilný a tepelne odolný povrch. Gril používajte iba
vo vzpriamenej polohe. Nenechávajte zariadenie počas prevádzky bez dozoru.

• Nepremiestňujte zariadenie počas prevádzky! Pri presúvaní grilu používajte rukoväť. Gril
a fľaša musia byť umiestnené na rovnom a stabilnom povrchu a nemôžu sa po rozpálení
horáka premiestňovať.

• Gril a príslušenstvo udržujte ďaleko od zdrojov tepla, vody, vlhkosti, ostrých hrán a ďalších
faktorov, ktoré by mohli spôsobiť poškodenie zariadenia a príslušenstva.

• Neobsluhujte zariadenie mokrými rukami.
• Nepoužívajte gril v blízkosti horľavých, výbušných látok a predmetov, ktoré nie sú odolné

voči teplu (predmety obsahujúce olej, riedidlo a látky s označením ako horľavina).
• Zariadenie nezakrývajte!

BEZPEČNOSTNÉ PREDPISY

Romania
Reciclarea corecta a acestui produs
(reziduuri provenind din aparatura electrica si electronica)

Marcajale de pe acest produs sau mentionate in instructiunile sale de folosire indica faptul ca produsul nu trebuie aruncat
impreuna cu alte reziduuri din gospod arie atunci cand numai este in stare de functionare. Pentru a preveni posibile efecte
daunatoare asupra mediului inconjurator sau a san ata tii oamenilor datorate evacuarii necontrolate a reziduurilor, vă
rugăm să separați acest produs de alte tipuri de reziduuri si să-l reciclati in mod responsabil pentru a promova refolosirea
resurselor materiale. Utilizatorii casnici sunt rugati să ia legatura fie cu distribuitorul de la care au achizitionat acest produs,
fie cu autoritatile locale, pentru a primi informatii cu privire la locul si modul in care pot depozita acest produs in vederea
reciclarii sale ecologice. Utilizatorii institutionali sunt rugati să ia legatura cu furnizorul și să verifice condițiile stipulate in
contractul de vanzare. Acest produs nu trebuie amestecat cu alte reziduuri de natura comerciala.

Distribuit de Lechpol Electronic SRL, Republicii nr. 5, Resita, CS, ROMANIA.

• Arzătoare: oțel inoxidabil
• Grilaj grătar: fier emailat din porțelan
• Inveliș arzătoare: placă de aluminiu
• Mâner: bachelită

Parametrii fizici
• Dimensiuni produs: 103,5 x 47 x 99 cm
• Greutate netă: 10,72 kg
• Greutate brută: 12,3 kg

Setul include
• Grătar
• Manual de utilizare
• Instrucțiuni de asamblare

Návod na použitie Návod na použitie72 73

SK SK

Manual de utilizare Manual de utilizare72 73

RO RO



Gril je bezpečným a ľahko ovládateľným zariadením. Určený je na použitie s butánom /
propánom / LPG (37 mBar). Uistite sa, že je gril napájaný plynom so správnym tlakom.

Pri manipulácii s grilom postupujte opatrne podľa pokynov uvedených v tejto príručke, aby ste
tým predišli poškodeniu alebo zraneniu.
1. Zmontujte gril podľa inštrukcií uvedených v pokynoch pre montáž.
2. Pripojte hadicu k grilu. Pripojte regulátor k hadici. Následne pripojte regulátor k ventilu

plynovej fľaše podľa pokynov výrobcu regulátora. Prevádzkovanie regulátora vykonávajte
v súlade s pokynmi uvedenými výrobcom.

3. Skontrolujte tesnosť spojov.
4. Rozpáľte gril.
5. Umiestnite predtým pripravené jedlo na rošt.
6. Keď skončíte s používaním grilu, otočte gombík grilu do polohy OFF, zatvorte ventil

plynovej fľaše a odpojte ho od grilu.

1. MONTÁŽ

Gril zmontujte podľa inštrukcií uvedených v pokynoch pre montáž. Zvýšenú pozornosť venujte
pri montáži jednotlivých spojov, postupujte podľa pokynov a dodržujte všetky bezpečnostné
opatrenia. Použite všetky potrebné komponenty určené pre montáž (po montáži skontrolujte, či
boli všetky diely správne namontované, či boli použité všetky potrebné skrutky, matice atď.).

2. PRIPOJENIE PLYNOVEJ FĽAŠE K ZARIADENIU

Zariadenie je určené len na použitie s plynom podľa špecifikácie uvedenej na typovom
štítku, v kombinácii s príslušným regulátorom a flexibilnou hadicou.
Pripojte plynovú fľašu k grilu (pre pripojenie použite regulátor 37 mBar – počas pripájania/
odpájania fľaše, regulátora a hadice postupujte podľa pokynov a priložených inštrukcií).

Krajina Kategória Typ plynu Tlak
(mBar)

Priemerotvoru
dýzy(mm)

Tepelné
zaťaženie (Hs)

Hlavný horák Hlavný horák

PL I3 B/P(37) Bután / propán
/ LPG 37 0,86 3,6 kW

262,01 g/h

Len pre vonkajšie použitie!

Pred použitím tohto zariadenia si prečítajte návod na použitie

Komponenty zariadenia môžu byť veľmi horúce, udržujte ichmimo dosahu detí

TECHNICKÉ INFORMÁCIE

VLASTNOSTI

POUŽITIE

• Používajte zariadenie vo vzdialenosti aspoň 1 meter od iných predmetov. Gril
neumiestňujte blízko k stene, nábytku, záclonám atď. Prirodzené vetranie je nevyhnutné
pre správnu účinnosť a prevádzku grilu. Zabezpečuje tiež bezpečnosť používateľa a osôb
nachádzajúcich sa v okolí počas jeho používania. Nepoužívajte zariadenie v interiéri! Uistite
sa, že nad zariadením sa nenachádzajú žiadne prekážky. Umiestnite zariadenie na miesto
s pravidelnou cirkuláciou vzduchu.

• ZARIADENIE PRE POUŽITIE IBA V EXTERIÉRI!!! Používanie tohto zariadenia v uzavretých
priestoroch je nebezpečné a ZAKÁZANÉ.

• Zariadenie nepoužívajte v prašnom prostredí.
• Zariadenie skladujte na čistom, chladnom a suchommieste. Pred uskladnením sa uistite, že

zariadenie vychladlo.
• Chráňte zariadenie pred pádom.
• Skladujte zariadenie mimo dosahu detí. Používanie grilu deťmi bez dozoru dospelej osoby

je zakázané.
• Zariadenie nesmú obsluhovať deti a osoby so zníženými fyzickými, zmyslovými alebo

duševnými schopnosťami, rovnako ako osoby, ktoré nemajú vedomosti a skúsenosti
potrebné na prevádzku tohto zariadenia. Je potrebné poučiť deti, že zariadenie nie je
hračka. Deti by nemali bez dozoru vykonávať čistenie a údržbu zariadenia.

• Dôležité! Vonkajší plášť zariadenia počas prevádzky zvýši svoju teplotu. Aby ste predišli
popáleniu a zraneniu, nedotýkajte sa horúcich povrchov! Pozorujte a kontrolujte deti
a domáce zvieratá počas grilovania. ABY STE PREDIŠLI PORANENIU, ZVÝŠENÚ
POZORNOSŤVENUJTE PRI PRÁCI S KOVOVÝMI KOMPONENTMI ZARIADENIA!

• Rukoväť horného poklopu tohto modelu je vyrobená zo špeciálneho, tepelne odolného
materiálu. Napriek tomu sa neodporúča dotýkať rukoväte holými rukami – použite napr.
silikónovú rukavicu.

• Pri manipulácii s komponentmi grilu ktoré sa nahrievajú, odporúča sa používať ochranné
rukavice.

• VŽDY odpojte gril od prívodu plynu, ak sa nepoužíva. Pred čistením vždy zastavte a odpojte
zariadenie od plynovej fľaše.

• Nepoužívajte výrobok, ak je gril alebo niektorý z jeho súčastí poškodený alebo nefunguje
správne.

• Je zakázané opravovať zariadenie vlastnoručne. V prípade poškodenia sa obráťte na
autorizované servisné stredisko, kde vám zariadenie skontrolujú/opravia.

• Zariadenie čistite podľa pokynov uvedených v kapitole "Čistenie a Skladovanie". Gril sa
odporúča čistiť po každom použití.

• Na zariadení negrilujte žiadne iné produkty než jedlo!
• Nezapaľujte gril, ak je poklop zatvorený. Nespálený nahromadený plyn pod vekom môže

spôsobiť explóziu.
• Ak rýchlosť vetra prekročí 2 m/s, nepoužívajte gril otočený prednou časťou proti vetru!
• Neklaďte plynovú fľašu priamo vedľa grilu. Odporúča sa fľašu postaviť na ľavú stranu za gril.

Fľaša by mala byť čo najďalej vzdialená od grilu a vo vzdialenosti, ktorá umožňuje voľné
pripojenie bez napnutia hadice.

• Zariadenie nie je určené pre použitie na lodiach, alebo vo vozidlách (napr. karavany).
• Gril môže byť napájaný iba plynom! Nepoužívajte pri tomto zariadení žiadne podpaľovače,

brikety, uhlie atď.
• V prípade úniku plynu uzatvorte ventil plynovej fľaše, vypnite horáky a otvorte poklop grilu.

Nekontrolujte tesnosť systémupomocou plameňa či otvoreného ohňa (napr. zapaľovačom).
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2. Otočte gombík grilu do polohy OFF.
3. Pripojte fľašu s plynom k grilu (podľa vyššie uvedených pokynov).
4. Otvorte ventil na plynovej fľaši. Skontrolujte tesnosť pripojenia fľaše, regulátora

a hadice pomocou roztoku mydla a vody (pozri kapitolu 3 - KONTROLA TESNOSTI
SPOJOV). V prípade netesnosti sa na mieste úniku objavia bubliny. V takomto prípade
gril nepoužívajte!

2. Na zapálenie horáka stlačte a súčasne otočte grilovacím gombíkom proti smeru
hodinových ručičiek a niekoľkokrát stlačte tlačidlo zapaľovania. Horák bude horieť. Ak nie,
postup opakujte. Pokiaľ sa vám nepodarilo zapáliť horák dvakrát, zatvorte ventil fľaše,
otočte gombík do polohy OFF a počkajte 5 minút, kým sa ho pokúsite znovu zapáliť.

3. Ak horák hasne, zopakujte krok 2.
4. Na nastavenie vykurovacieho výkonu zapáleného horáka použite grilovací gombík.
5. Ak chcete gril vypnúť, zatvorte ventil fľaše. Potom, keď plameň zhasne, nastavte ho gombík

grilu v polohe VYPNUTÉ.

5. GRILOVANIE

• Nepoužívajte toto zariadenie na ohrev iných produktov ako sú potraviny.
• Počas grilovania môže byť poklop grilu otvorený alebo zatvorený. Ak je veko zatvorené

dlhšie ako 3-5 minút, otvorte ho aspoň na 1 minútu pre ochladenie a zabráneniu tak
možnému vznieteniu sa tuku.

• Pred prvým použitím grilu ešte pred naložením jedla zapáľte horák aspoň na 15 minút
(odporúča sa 30 minút) aby sa vypálil.

• Po použití grilu ho vyčistite od nahromadeného tuku vlhkou handričkou s jemným čistiacim
prostriedkom. Je zakázané používať na čistenie horľaviny a žieraviny.

• UPOZORNENIE: čistenie a údržbu zariadenia vykonávajte po vychladnutí zariadenia a pri
uzatvorenom ventile plynovej fľaše!

• Gril sa odporúča čistiť po každom použití, alebo po dlhšom nepoužívaní.
• "Vypálením" grilu po každom použití (asi na 15 minút) sa zredukujú zvyšky jedla na

minimum.

Vonkajší povrch
• Používajte jemný čistiaci prostriedok alebo roztok vody a sódy. Na silné škvrny použite

práškový čistič (je dôležité, aby prášok neobsahoval abrazíva).
• Spálený tuk, ktorý sa nahromadil na vnútornej strane poklopu odstráňte roztokom horúcej

vody s tekutým mydlom. Opláchnite vodou a nechajte vyschnúť. NEPOUŽÍVAJTE
PRÍPRAVKY NA ČISTENIE RÚR NA PEČENIE.

Vnútro nádoby grilu
• Zvyšky grilovaných potravín odstráňte pomocou kefky, škrabky alebo handričky a potom

vnútro umyte roztokom teplej vody so saponátom. Opláchnite vodou a nechajte vyschnúť.
Rošt
• Použite jemný roztok mydla a vody. Na silné škvrny použite práškový čistič (je dôležité, aby

ČISTENIE A ÚDRŽBA

Hadica by mala byť pripojená k grilu a regulátoru a zaistená pomocou upínacích svoriek.
• Používajte vhodný certifikovaný regulátor, ktorý spĺňa všetky bezpečnostné normy!

Použitím nesprávneho regulátora a hadice môžete spôsobiť nebezpečenstvo; vždy
skontrolujte funkčnosť a vhodnosť komponentov pred použitím grilu.

• Použitá hadica musí spĺňať aj príslušné normy. Maximálna dĺžka hadice by nemala
prekračovať 1,5 metra. Opotrebovanú alebo poškodenú hadicu neodkladne vymeňte.

• Uistite sa, že hadica je priechodná, nebola zlomená a že sa jeho časť nedotýka grilu,
s výnimkou miesta napojenia.

• Hadica sa nesmie dotýkať stien grilu. Chráňte hadicu pred vysokou teplotou, pretože by
mohlo dôjsť k jej poškodeniu a vzniku nebezpečenstva.

Pokyny k plynovým fľašiam:
• Fľaša s plynom sa musí nachádzať od grilu vo vzdialenosti aspoň 50 cm a viac.
• K grilu je možné pripojiť fľašu:

• s hmotnosťou 4,5~15 kg (bután) alebo 3,9~13 kg (propán).
• Maximálny rozmer: 660x320 mm

• Chráňte plynovú fľašu pred pádom!
• Ak zariadenie nepoužívate, fľašu s plynom odpojte.
• Po odpojení fľaše od grilu nasaďte na fľašu ochrannú zátku.
• Fľašu skladujte vonku vo vertikálnej polohe a mimo dosahu detí.
• Je zakázané skladovať fľaše v prostredí s teplotou vyššou ako 50ºC.
• Je zakázané skladovať fľaše v blízkosti ohňa a iných zdrojov vznietenia. JE ZAKÁZANÉ
FAJČIŤV BLÍZKOSTI PLYNOVEJ FĽAŠE!

• Upozornenie: ak cítite zápach plynu, neodkladne uzatvorte ventil plynovej fľaše.

3. KONTROLATESNOSTI SPOJOV

1. Pripravte si roztok teplej vody s mydlom v pomere 1:3 (zmiešajte jeden diel napr. tekutého
mydla s tromi dielmi vody).

2. Ubezpečte sa, že je ventil fľaše zatvorený a ovládacie gombíky horákov sú v polohe OFF.
3. Pripojte regulátor k plynovej fľaši. Uistite sa, že spoje boli prevedené správne a následne

otvorte ventil plynovej fľaše.
4. Pripravený roztok naneste pomocou štetca na hadicu a spoje. V prípade netesnosti sa na

mieste úniku objavia bubliny. V takomto prípade gril nepoužívajte – pred opätovným
použitím utesnite spoje/vymeňte hadicu.

5. Po oprave spojov/výmene hadice opäť vykonajte rovnakým spôsobom skúšku tesnosti. Po
skončení testu uzatvorte ventil plynovej fľaše.

6. Ak zistený únik nie je možné opraviť samotným užívateľom, obráťte sa na dodávateľa
plynu.

PRED POUŽITÍMVYKONAJTE SKÚŠKUTESNOSTI
Je zakázané vykonávať test pomocou otvoreného ohňa! Na tento účel použite mydlovú

vodu.

4. ZAPÁLENIE GRILU

1. Pred zapálením grilu:
1. Otvorte veko grilu!
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Všeobecné parametre
• Celkový výkon: 3,6 kW
• Typ plynu: bután / propán / LPG
• Kategória: I3 B/P(37)
• Tlak: 37 mBar
• Spotreba plynu: 262,01 g/h
• Priemer otvoru dýzy: 0,86 mm

Vlastnosti
• Horák:1
• Rošt: 1
• Grilovacia plocha: 46,5 x 33 cm
• Bočná polica: 2
• Rozmery bočnej police: 26 x 27 cm
• Zapaľovanie: piezoelektrické
• Nádoba na roztopený tuk
• Tepelne izolovaná rukoväť
• 2x kolieska, 2x nožičky

Materiál vyhotovenia
• Poklop / panel: praškovana oceľ (CRS)
• Bočné police: non-stick
• Horáky: nehrdzavejúca oceľ
• Rošt: smaltované železo
• Kryty horákov: hliník
• Rukoväť: Bakelit

Fyzické parametre
• Rozmery produktu: 103,5 x 47 x 99 cm
• Hmotnosť netto: 10,72 kg
• Celková hmotnosť: 12,3 kg

Obsah balenia
• Gril
• Návod na použitie
• Montážny návod

ŠPECIFIKÁCIAprášok neobsahoval abrazíva).

Nádoba na roztopený tuk
• Pravidelne kontrolujte nádobu na roztápajúci sa tuk a vyprázdnite ho, ak jej obsah prekročí

1/3 kapacity. NESMIETE vyberať/vyprázdňovať nádobu počas grilovania.

Plastové povrchy
• Utrite handričkou namočenou v roztoku teplej mydlovej vody. Opláchnite vodou.

Nepoužívajte abgrazíva, odmasťovače ani koncentrované prípravky na čistenie plastových
častí grilu.

Čistenie horáka
• Najprv uzatvorte ventil plynovej fľaše, nastavte všetky gombíky horákov do polohy OFF

a odpojte fľašu od grilu.
• Po vychladnutí odstráňte rošt a kryty horákov.
• Očistite horáky pomocou mäkkej kefky, alebo stlačeného vzduchu a pretrite handričkou.
• Upchaté diely vyčistite pomocou tenkého, dlhého náradia (napr. kancelárskej sponky)
• Uistite sa, že horák nie je poškodený (ohnutý alebo prasknutý). V prípade poškodenia

kontaktujte autorizované servisné stredisko.
• Existuje možnosť vzniku tzv. plameňového skoku, spôsobeného upchatím rúry hmyzom či

pavučinou. Znečistenie je možné odstrániť napr. pomocou kefy na fľaše. Ak problém
nedokážete vyriešiť sami, obráťte sa na dodávateľa plynu.

• Pred uskladnením odpojte plynovú fľašu od grilu!
• Zariadenie skladujte na čistom a suchommieste.
• Skladujte na dobre vetranommieste, mimo dosahu priameho slnečného žiarenia.
• Plynovú fľašu neskladujte v miestnosti! Zariadenie je možné skladovať v interiéri, len ak

bola plynová fľaša predtým odpojená od grilu. Ak zariadenie nebudete používať dlhší čas,
odporúča sa skladovať ho v originálnom balení.

• Výrobok nepoužívajte, ak je gril alebo niektorý z jeho komponentov poškodený, alebo
nefunguje správne.

• Je zakázané svojpomocne prevádzať opravy zariadenia. V prípade poškodenia sa obráťte na
autorizované servisné stredisko, kde vám zariadenie skontrolujú/opravia.

SKLADOVANIE

SERVIS
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Slovensko
Správna likvidácia tohto produktu
(O odpade z elektronických zariadení a ich príslušenstva)

(Platí v Európskej únii a v ostatných európskych krajinách so systémom triedeného odpadu) Toto označenie na výrobku alebo
v dokumentácii znamená, že by nemal byť likvidovaný s inými domácimi zariadeniami po skončení svojho funkčného
obdobia. Aby sa zabránilo možnému znečisteniu životného prostredia alebo poškodeniu ľudského zdravia nekontrolovanou
likvidáciouodpadu, oddeľte ichprosímeodďalších typovodpadov a recyklujte ich zodpovedne apodporte opätovné využitie
materiálnych zdrojov. Domáci spotrebitelia by sa mali informovať u predajcu kde tento výrobok zakúpili ako ho správne
recyklovať alebo kde by ho mohli odovzdať k recyklácii. Priemyselní používatelia by mali kontaktovať svojho dodávateľa a
preveriť podmienky kúpnej zmluvy.Tento výrobokby sa nemalmiešať s inými komerčnými produktmi, určenými na likvidáciu.

Vyrobené v Číne pre LECHPOL ELECTRONICS Sp. z o.o. Sp.k., ul. Garwolińska 1, 08-400Miętne.
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